
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2013/15214]

26 JUNI 2013. — Wet houdende instemming met de Kaderovereen-
komst inzake een breed partnerschap en samenwerking tussen de
Europese Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de Socialistische
Republiek Vietnam, anderzijds, gedaan te Brussel op 27 juni 2012 (1)
(2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. De Kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap en
samenwerking tussen de Europese Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en
de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds, gedaan te Brussel op
27 juni 2012, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 26 juni 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel

en Europese Zaken,
D. REYNDERS,

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(1) Zitting 2013-2013.
Senaat

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 20 maart 2013,
nr. 5-2023/1. — Verslag namens de commissie, nr. 5-2023/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van
2 mei 2013. — Stemming, vergadering van 2 mei 2013.

Kamer van vertegenwoordigers
Documenten. — Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 53-

2792/1. — Verslag namens de Commissie, nr. 53-2792/2. — Tekst
aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter bekrachti-
ging voorgelegd, nr. 53-2792/3.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van
29 mei 2013. — Stemming, vergadering van 30 mei 2013.

(2) Zie decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse Gewest
van 22 november 2013 (Belgisch Staatsblad van 7 januari 2014
(Ed.2). Decreet van de Franse Gemeenschap van 4 juli 2013 (Belgisch
Staatsblad van 19 juli 2013 (Ed. 2). Decreet van de Duitstalige
Gemeenschap van 23 september 2013 (Belgisch Staatsblad van 22 okto-
ber 2013 (Ed. 2). Decreet van het Waalse Gewest van 10 juli 2013
(Belgisch Staatsblad van 31 juli 2013). Ordonnatie van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest van 26 juli 2013 (Belgisch Staatsblad van 3 sep-
tember 2013). Ordonnatie van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie van 27 februari 2014 (Belgisch Staatsblad van 11 maart 2014).

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2013/15214]

26 JUIN 2013. — Loi portant assentiment à l’Accord-cadre global de
partenariat et de coopération entre l’Union européenne et ses Etats
membres, d’une part, et la République socialiste du Viêt Nam,
d’autre part, fait à Bruxelles le 27 juin 2012 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord-cadre global de partenariat et de coopération entre
l’Union européenne et ses Etats membres, d’une part, et la République
socialiste du Viêt Nam, d’autre part, fait à Bruxelles le 27 juin 2012,
sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 26 juin 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères, du Commerce extérieur

et des Affaires européennes,
D. REYNDERS,

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Session 2012-2013
Sénat

Documents. — Projet de loi déposé le 20 mars 2013, n° 5-2023/1. —
Rapport fait au nom de la commission, n° 5-2023/2.

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 2 mai 2013. — Vote :
séance du 2 mai 2013.

Chambre des représentants
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 53-2792/1. — Rapport

fait au nom de la commission, n° 53-2792/2. — Texte adopté en séance
plénière et soumis à la sanction royale, n° 53-2792/3.

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 29 mai 2013. Vote,
séance du 30 mai 2013.

(2) Voir Décret de la Communauté flamande/la Région flamande du
22 novembre 2013 (Moniteur belge du 7 janvier 2014 (Ed. 2). Décret de la
Communauté française du 4 juillet 2013 (Moniteur belge du 19 juillet 2013
(Ed. 2). Décret de la Communauté germanophone du 23 septembre 2013
(Moniteur belge du 22 octobre 2013 (Ed. 2)). Décret de la Région
wallonne du 10 juillet 2013 (Moniteur belge du 31 juillet 2013).
Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du 26 juillet 2013
(Moniteur belge du 3 septembre 2013). Ordonnance de la Commission
communautaire commune du 27 février 2013 (Moniteur belge du
11 mars 2014).
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KADEROVEREENKOMST

inzake een breed partnerschap en samenwerking tussen de Europese
Unie en haar Lidstaten, enerzijds, en de Socialistische Republiek
Vietnam, anderzijds.
DE EUROPESE UNIE,
hierna « de Unie » genoemd,
en
HET KONINKRIJK BELGIË,
DE REPUBLIEK BULGARIJE,
DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,
HET KONINKRIJK DENEMARKEN,
DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,
DE REPUBLIEK ESTLAND,
IERLAND,
DE HELLEENSE REPUBLIEK,
HET KONINKRIJK SPANJE,
DE FRANSE REPUBLIEK,
DE ITALIAANSE REPUBLIEK,
DE REPUBLIEK CYPRUS,
DE REPUBLIEK LETLAND,
DE REPUBLIEK LITOUWEN,
HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,
DE REPUBLIEK HONGARIJE,
MALTA,
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,
DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,
DE REPUBLIEK POLEN,
DE PORTUGESE REPUBLIEK,
ROEMENIË,
DE REPUBLIEK SLOVENIË,
DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,
DE REPUBLIEK FINLAND,
HET KONINKRIJK ZWEDEN,
HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN

NOORD-IERLAND,
Verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Europese

Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie,
hierna « de lidstaten » genoemd,

enerzijds, en
DE SOCIALISTISCHE REPUBLIEK VIETNAM, hierna « Vietnam »

genoemd,
anderzijds,
hierna gezamenlijk « de partijen » genoemd,
GEZIEN de traditionele vriendschapsbanden tussen de partijen en de

nauwe historische, politieke en economische banden die hen verenigen,

GEZIEN het bijzondere belang dat de partijen hechten aan het
alomvattende karakter van hun wederzijdse betrekkingen, zoals onder
meer blijkt uit het Vietnamese masterplan voor de betrekkingen tussen
Vietnam en de Europese Unie tot 2010 en richtsnoeren tot 2015, dat
dateert uit 2005, en de daaruit volgende gesprekken tussen de partijen,

OVERWEGENDE dat de partijen van mening zijn dat deze overeen-
komst deel uitmaakt van bredere en samenhangende betrekkingen
tussen hen, die tot stand zijn gekomen door overeenkomsten waarbij
beide zijden partij zijn,

BEVESTIGEND dat de partijen gehecht zijn aan de algemene
beginselen van het internationale recht en de doelstellingen en
beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties, alsook aan het
respect voor de democratische beginselen en de mensenrechten,

BEVESTIGEND dat de onafhankelijkheid, de soevereiniteit, de
territoriale onschendbaarheid en de nationale eenheid van de Socialis-
tische Republiek Vietnam worden geëerbiedigd,

BEVESTIGEND het belang dat zij hechten aan de beginselen van
goed bestuur en de bestrijding van corruptie,

BEVESTIGEND de wens om de economische en sociale vooruitgang
voor hun bevolking te bevorderen, daarbij rekening houdende met het
beginsel van duurzame ontwikkeling en de vereisten van de bescher-
ming van het milieu,

ACCORD-CADRE

global de partenariat et de coopération entre l’Union européenne et
ses Etats membres, d’une part, et la République socialiste du Viêt
Nam, d’autre part.
L’UNION EUROPEENNE,
ci-après dénommée « l’Union »,
et
LE ROYAUME DE BELGIQUE,
LA REPUBLIQUE DE BULGARIE,
LA REPUBLIQUE TCHÈQUE,
LE ROYAUME DE DANEMARK,
LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE,
LA REPUBLIQUE D’ESTONIE,
L’IRLANDE,
LA REPUBLIQUE HELLENIQUE,
LE ROYAUME D’ESPAGNE,
LA REPUBLIQUE FRANÇAISE,
LA REPUBLIQUE ITALIENNE,
LA REPUBLIQUE DE CHYPRE,
LA REPUBLIQUE DE LETTONIE,
LA REPUBLIQUE DE LITUANIE,
LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,
LA REPUBLIQUE DE HONGRIE,
MALTE,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS,
LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE,
LA REPUBLIQUE DE POLOGNE,
LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,
LA ROUMANIE,
LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE,
LA REPUBLIQUE SLOVAQUE,
LA REPUBLIQUE DE FINLANDE,
LE ROYAUME DE SUÈDE,
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU

NORD,
parties contractantes au traité sur l’Union européenne et au traité sur

le fonctionnement de l’Union européenne, ci-après dénommés « les
Etats membres »,

d’une part, et
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM, ci-après dénommée

le « Viêt Nam »,
d’autre part,
ci-après dénommés conjointement les « parties »,
CONSIDERANT les relations traditionnelles d’amitié entre elles ainsi

que les liens historiques, politiques et économiques étroits qui les
unissent;

EU EGARD à l’importance particulière qu’elles attachent au caractère
exhaustif de leurs relations mutuelles, ainsi que le démontrent,
notamment, le « plan directeur sur les relations entre le Viêt Nam et
l’Union européenne jusqu’en 2010 et les orientations pour 2015 »,
adopté par le Viêt Nam en 2005, et les discussions qui s’en sont suivies
entre elles;

CONSIDERANT que, pour elles, le présent accord s’inscrit dans une
relation plus large et plus cohérente, dans le cadre d’accords auxquels
elles participent toutes deux;

REAFFIRMANT leur engagement en faveur des principes généraux
du droit international, des buts et principes de la Charte des Nations
unies et du respect des principes démocratiques et des droits de
l’homme;

REAFFIRMANT leur respect de l’indépendance, de la souveraineté,
de l’intégrité territoriale et de l’unité nationale de la République
socialiste du Viêt Nam;

REAFFIRMANT leur attachement au principe de bonne gouvernance
et à la lutte contre la corruption;

REAFFIRMANT leur volonté de promouvoir le progrès économique
et social de leurs populations en tenant compte du principe du
développement durable et des exigences en matière de protection de
l’environnement;
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OVERWEGENDE dat het Internationaal Strafhof een belangrijke
ontwikkeling voor vrede en internationale gerechtigheid is, waarmee
wordt gestreefd naar effectieve vervolging van de ernstigste misdrijven
die de internationale gemeenschap aangaan,

OVERWEGENDE dat de partijen de mening delen dat de versprei-
ding van massavernietigingswapens een ernstige bedreiging voor de
internationale veiligheid vormt, en dat zij hun dialoog en samenwer-
king op dit gebied wensen te versterken. De door de gehele internatio-
nale gemeenschap aangegane verbintenis om de verspreiding van
massavernietigingswapens te bestrijden ligt ten grondslag aan de
aanneming, bij consensus, van Resolutie 1540 van de Veiligheidsraad
van de Verenigde Naties,

ERKENNENDE de noodzaak om de verplichtingen van de partijen
met betrekking tot zowel ontwapening als non-proliferatie binnen het
internationale recht te versterken,

ZICH VERBINDEND tot een maximale inzet voor de bestrijding van
alle vormen van terrorisme, overeenkomstig het internationale recht,
onder meer op het gebied van mensenrechten en humanitair recht, en
voor de ontwikkeling van effectieve internationale samenwerking en
instrumenten om deze uit te bannen, en herinnerend aan de relevante
resoluties van de VN-Veiligheidsraad,

ERKENNENDE het belang van de samenwerkingsovereenkomst van
7 maart 1980 tussen de Europese Economische Gemeenschap en
Indonesië, Maleisië, de Filippijnen, Singapore en Thailand, lidstaten
van de ASEAN (de Associatie van Zuidoost-Aziatische staten), die in
1999 is uitgebreid tot Vietnam, alsook van de samenwerkingsovereen-
komst tussen de Europese Gemeenschap en de Socialistische Republiek
Vietnam van 17 juli 1995,

ERKENNENDE het belang van versterking van de bestaande
betrekkingen tussen de partijen ter stimulering van de onderlinge
samenwerking, alsook van hun gemeenschappelijke streven om de
betrekkingen op gebieden van wederzijds belang te consolideren, te
verdiepen en te diversifiëren, op basis van soevereiniteit, gelijkwaar-
digheid, non-discriminatie, inachtneming van het milieu en wederzijds
voordeel,

ERKENNENDE dat Vietnam een ontwikkelingsland is en rekening
houdend met de respectieve ontwikkelingsstadia van de partijen,

ERKENNENDE het uitzonderlijke belang van ontwikkelingssamen-
werking voor de ontwikkelingslanden, speciaal de landen met een laag
inkomen en met een lager gemiddeld inkomen, voor hun duurzame
economische groei, duurzame ontwikkeling en tijdige en volledige
verwezenlijking van de internationaal overeengekomen ontwikkelings-
doelen, met inbegrip van de millenniumdoelstellingen voor ontwikke-
ling van de Verenigde Naties,

ERKENNENDE de vooruitgang van Vietnam met de verwezenlijking
van de millenniumdoelstellingen voor ontwikkeling en met de tenuit-
voerlegging van zijn strategie voor sociaaleconomische ontwikkeling,
alsook zijn huidige ontwikkelingsniveau als een ontwikkelingsland met
een laag inkomen,

ERKENNENDE het bijzondere belang dat de partijen hechten aan de
beginselen en regels die van toepassing zijn op de internationale
handel, met name zoals deze zijn neergelegd in de Overeenkomst tot
oprichting van de Wereldhandelsorganisatie (WTO), en de noodzaak
deze transparant en zonder discriminatie uit te voeren,

ERKENNENDE de belangrijke rol van handel voor de ontwikkeling
en het belang van preferentiële handelsprogramma’s,

UITDRUKKING GEVEND aan hun engagement om duurzame
ontwikkeling over de hele lijn te bevorderen, met inbegrip van
milieubescherming en doeltreffende samenwerking voor de aanpak
van de klimaatverandering, alsook de doeltreffende bevordering en
tenuitvoerlegging van internationaal erkende arbeidsnormen die zijn
goedgekeurd door de partijen,

ONDERSTREPEND het belang van samenwerking inzake migratie,

BEVESTIGEND dat de partijen ernaar streven om, in volledige
overeenstemming met de in regionaal verband ondernomen activitei-
ten, de onderlinge samenwerking te verdiepen op grond van gemeen-
schappelijke waarden en tot wederzijds voordeel,

CONSIDERANT que la Cour pénale internationale constitue une
avancée importante pour la paix et la justice internationale, en ce
qu’elle vise à poursuivre efficacement les auteurs des crimes les plus
graves qui touchent la communauté internationale dans son ensemble;

ESTIMANT que la prolifération des armes de destruction massive
(ADM) constitue une grave menace pour la sécurité internationale et
souhaitant renforcer leur dialogue et leur coopération en la matière.
L’adoption par consensus de la résolution 1540 du Conseil de sécurité
des Nations unies est à la base de l’engagement souscrit par l’ensemble
de la communauté internationale de lutter contre la prolifération des
armes de destruction massive;

RECONNAISSANT la nécessité de renforcer les engagements en
matière de désarmement et de non-prolifération en vertu des obliga-
tions internationales qui leur sont applicables;

EXPRIMANT leur engagement total dans la lutte contre toutes les
formes de terrorisme, conformément au droit international, notamment
aux dispositions relatives aux droits de l’homme et au droit humani-
taire, et leur résolution à mettre en place une coopération et des
instruments internationaux efficaces pour assurer leur éradication, et
rappelant les résolutions pertinentes du Conseil de sécurité des Nations
unies;

RECONNAISSANT l’importance de l’accord de coopération du
7 mars 1980 entre la Communauté économique européenne et l’Indo-
nésie, la Malaisie, les Philippines, Singapour et la Thaïlande, pays
membres de l’Association des nations de l’Asie du Sud-Est (ANASE),
étendu au Viêt Nam en 1999, ainsi que de l’accord de coopération entre
la Communauté européenne et la République socialiste du Viêt Nam du
17 juillet 1995;

RECONNAISSANT l’importance d’un renforcement de leurs rela-
tions existantes, en vue d’améliorer la coopération entre elles, et leur
volonté commune de consolider, d’approfondir et de diversifier leurs
relations dans les domaines d’intérêt commun sur la base des principes
de souveraineté, d’égalité, de non-discrimination, de respect de l’envi-
ronnement naturel et de bénéfice mutuel;

RECONNAISSANT le statut de pays en développement du Viêt Nam
et prenant en considération leurs niveaux de développement respectifs;

RECONNAISSANT l’importance particulière de la coopération au
développement en faveur des pays en développement, et notamment
de ceux à bas revenu et de ceux entrant dans la catégorie inférieure des
pays à revenu intermédiaire, pour la durabilité de leur croissance
économique et de leur développement et la réalisation intégrale et en
temps voulu des objectifs de développement convenus au niveau
international, parmi lesquels les objectifs du millénaire pour le
développement fixés par les Nations unies;

RECONNAISSANT les progrès accomplis par le Viêt Nam sur la voie
de la réalisation des objectifs du millénaire pour le développement et
dans la mise en œuvre de sa stratégie de développement socio-
économique, ainsi que son niveau actuel de développement qui en fait
un pays en développement à faible revenu;

EU EGARD à l’importance particulière qu’elles accordent aux
principes et aux règles qui régissent le commerce international et qui
figurent dans l’accord instituant l’Organisation mondiale du commerce
(OMC), ainsi qu’à la nécessité de les appliquer de manière transparente
et non discriminatoire;

RECONNAISSANT l’importance du rôle joué par le commerce dans
le développement et celle des programmes préférentiels en matière de
commerce;

EXPRIMANT leur engagement total en faveur de la promotion d’un
développement durable dans toutes ses dimensions, y compris la
protection de l’environnement et une coopération efficace dans la lutte
contre le changement climatique, ainsi que la promotion et la mise en
œuvre efficaces des normes internationales du travail ratifiées par elles;

SOULIGNANT l’importance de la coopération en matière de migra-
tions;

CONFIRMANT leur désir d’améliorer, en tenant pleinement compte
des activités entreprises dans un cadre régional, la coopération entre
elles, sur la base de valeurs communes et du bénéfice mutuel;
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OPMERKENDE dat de bepalingen van deze overeenkomst die
binnen de toepassingssfeer van deel III, titel V, van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie vallen het Verenigd
Koninkrijk en Ierland binden als afzonderlijke overeenkomstsluitende
partijen of als deel van de Europese Unie, overeenkomstig Protocol
(nr. 21) betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en Ierland ten
aanzien van de ruimte van vrijheid, veiligheid en recht, dat aan het
Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie is gehecht. Hetzelfde geldt voor
Denemarken, overeenkomstig het Protocol (nr. 22) betreffende de
positie van Denemarken dat aan die verdragen is gehecht,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN :

TITEL I

AARD EN TOEPASSINGSGEBIED

ARTIKEL 1

Algemene beginselen
1. De partijen bevestigen hun gehechtheid aan de algemene beginse-

len van het internationale recht, zoals gedefinieerd in de doelstellingen
en beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties en opnieuw
bevestigd in de Verklaring van de algemene Vergadering van de
Verenigde Naties inzake de beginselen van het internationale recht
betreffende vriendschappelijke betrekkingen en samenwerking tussen
staten in overeenstemming met het Handvest van de Verenigde Naties,
van 24 oktober 1970, en in andere relevante internationale verdragen,
waarin onder meer uitdrukking wordt gegeven aan het beginsel van de
rechtsstaat en de verbindendheid van verdragen; alsook aan de
eerbiediging van de democratische beginselen en de mensenrechten,
zoals neergelegd in de Universele Verklaring van de rechten van de
mens van de algemene Vergadering van de Verenigde Naties en andere
relevante internationale mensenrechteninstrumenten die van toepas-
sing zijn voor beide partijen, die aan de basis liggen van het
binnenlandse en buitenlandse beleid van beide partijen en een essen-
tieel element van deze overeenkomst vormen.

2. De partijen bevestigen hun gehechtheid aan verdere samenwer-
king voor een volledige verwezenlijking van internationaal overeenge-
komen ontwikkelingsdoelstellingen, met inbegrip van de millennium-
doelstellingen voor ontwikkeling, door naleving van de bestaande
onderling overeengekomen internationale verplichtingen die van toe-
passing zijn op de partijen. Deze bepaling vormt een essentieel element
van deze overeenkomst. De partijen bevestigen eveneens hun respec-
tieve gehechtheid aan de Europese consensus inzake ontwikkeling van
2005, de Verklaring van Parijs inzake de doeltreffendheid van hulp, in
2005 overeengekomen op het forum op hoog niveau inzake de
doeltreffendheid van hulp, de Actieagenda van Accra, overeengekomen
op het derde forum op hoog niveau inzake de doeltreffendheid van
hulp, de in 2006 overeengekomen basisverklaring van Hanoi inzake de
doeltreffendheid van steun, met als doel de prestaties van de ontwik-
kelingssamenwerking verder te verbeteren, met inbegrip van vooruit-
gang voor ontkoppeling van de hulp en meer voorspelbare steunme-
chanismen.

3. De partijen bevestigen dat zij zich ertoe verbinden duurzame
ontwikkeling in alle aspecten daarvan te stimuleren, samen te werken
om het probleem van klimaatverandering en mondialisering aan te
pakken en bij te dragen aan de verwezenlijking van de internationaal
overeengekomen ontwikkelingsdoelstellingen, waaronder de millen-
niumdoelstellingen voor ontwikkeling.

4. De partijen zijn het erover eens dat bij de tenuitvoerlegging van
alle samenwerkingsactiviteiten in het kader van deze overeenkomst
rekening wordt gehouden met hun respectieve ontwikkelingsniveau,
behoeften en capaciteit.

5. De partijen bevestigen dat handel een belangrijke rol speelt bij
ontwikkeling en dat preferentiële handelsprogramma’s de ontwikke-
ling van ontwikkelingslanden begunstigen, met inbegrip van Vietnam.

6. De partijen komen overeen dat de samenwerking in het kader van
deze overeenkomst zal geschieden volgens hun eigen wet- en regelge-
ving.

ARTIKEL 2

Doel van de samenwerking
Met het oog op de versterking van hun bilaterale betrekkingen

voeren de partijen een brede dialoog en stimuleren ze verdere
samenwerking in alle sectoren van gezamenlijk belang. Hun inspan-
ningen zijn met name gericht op :

a) het opzetten van bilaterale samenwerking in alle relevante
internationale fora en organisaties;

PRECISANT que les dispositions du présent accord qui relèvent de la
troisième partie, titre V, du traité sur le fonctionnement de l’Union
européenne lient le Royaume-Uni et l’Irlande en tant que parties
contractantes distinctes ou en qualité d’Etats membres de l’Union
européenne, conformément au protocole (nº 21) sur la position du
Royaume-Uni et de l’Irlande à l’égard de l’espace de liberté, de sécurité
et de justice annexé au traité sur l’Union européenne et au traité sur le
fonctionnement de l’Union européenne. Les mêmes dispositions s’appli-
quent au Danemark, conformément au protocole (nº 22) sur la position
du Danemark annexé auxdits traités,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

TITRE I

NATURE ET PORTEE

ARTICLE 1

Principes généraux
1. Les parties confirment leur engagement en faveur des principes

généraux du droit international, tels que définis dans les buts et
principes de la Charte des Nations unies, réaffirmés dans la déclaration
de l’Assemblée générale des Nations unies sur les principes du droit
international relatifs aux relations amicales et à la coopération entre
Etats conformément à la Charte de l’Organisation des Nations unies, du
24 octobre 1970, et dans d’autres traités internationaux pertinents,
énonçant, entre autres la notion d’Etat de droit et le principe « Pacta sunt
servanda », ainsi que leur attachement au respect des principes
démocratiques et des droits de l’homme inscrits dans la Déclaration
universelle des droits de l’homme de l’Assemblée générale des Nations
unies et dans d’autres instruments internationaux pertinents applica-
bles aux parties, qui sous-tendent les politiques intérieures et interna-
tionales des parties et constituent un aspect essentiel du présent accord.

2. Les parties confirment leur engagement à poursuivre leur coopé-
ration sur la voie de la réalisation intégrale des objectifs de développe-
ment adoptés au niveau international, dont les objectifs du millénaire
pour le développement, dans le respect de leurs obligations mutuelles
internationales actuelles, ce qui constitue un élément essentiel du
présent accord. Elles confirment également leurs engagements respec-
tifs au regard du consensus européen sur le développement de 2005, de
la déclaration de Paris sur l’efficacité de l’aide adoptée en 2005 lors du
forum de haut niveau sur l’efficacité de l’aide, du programme d’action
d’Accra adopté lors du troisième forum de haut niveau sur l’efficacité
de l’aide et de la déclaration de Hanoï sur l’efficacité de l’aide adoptée
en 2006, dans le but d’améliorer encore les résultats de leur coopération
au développement, notamment en ce qui concerne le déliement de
l’aide et la mise au point de mécanismes d’aide plus prévisibles.

3. Les parties confirment leur engagement à promouvoir le dévelop-
pement durable dans toutes ses dimensions, à coopérer pour relever les
défis du changement climatique et de la mondialisation et à contribuer
à la réalisation des objectifs de développement adoptés au niveau
international, notamment les objectifs du millénaire pour le dévelop-
pement.

4. Les parties conviennent que la mise en œuvre de l’ensemble des
activités de coopération relevant du présent accord prendra en compte
leurs capacités, besoins et niveaux de développement respectifs.

5. Les parties confirment que le commerce joue un rôle significatif
dans le développement et que les programmes préférentiels en matière
de commerce contribuent à la promotion du développement des pays
en développement, Viêt Nam compris.

6. Les parties conviennent que la coopération prévue par le présent
accord sera conforme à leurs législations, règles et réglementations
respectives.

ARTICLE 2

Objectifs de la coopération
Dans le but de renforcer leurs relations bilatérales, les parties

s’engagent à un dialogue global et à davantage de coopération dans
tous les secteurs d’intérêt commun. Leurs efforts visent notamment à :

a) mettre en place une coopération bilatérale dans toutes les instances
et organisations régionales et internationales compétentes;
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b) het ontwikkelen van handel en investeringen tussen de partijen tot
wederzijds voordeel;

c) het opzetten van samenwerking op alle handels- en investerings-
gerelateerde gebieden van gezamenlijk belang, teneinde naast de
lopende en toekomstige EU-ASEAN-initiatieven op consistente wijze
duurzame handels- en investeringsstromen te vergemakkelijken en
barrières voor handel en investeringen te voorkomen en weg te nemen;

d) via ontwikkelingssamenwerking streven naar de uitbanning van
armoede, de bevordering van duurzame ontwikkeling, de bestrijding
van opkomende problemen als klimaatverandering en overdraagbare
ziekten, diepgaande economische hervormingen en integratie in de
wereldeconomie;

e) het opzetten van samenwerking op het gebied van justitie en
veiligheid, inclusief de rechtsstaat en gerechtelijke samenwerking,
gegevensbescherming, migratie, de bestrijding van de georganiseerde
misdaad, de bestrijding van het witwassen van geld en van drugs;

f) het bevorderen van samenwerking in andere sectoren van geza-
menlijk belang, zoals mensenrechten; economisch beleid; financiële
dienstverlening; belastingen; industriebeleid en midden- en kleinbe-
drijf; informatie- en communicatietechnologieën; wetenschap en tech-
nologie; energie; vervoer; stads- en regionale planning en ontwikkeling;
toerisme; onderwijs en opleiding; cultuur; klimaatverandering; milieu
en natuurlijke hulpbronnen; landbouw; bosbouw; veeteelt; visserij en
plattelandsontwikkeling; gezondheid; statistiek; arbeid, werkgelegen-
heid en sociale zaken; hervorming van het openbare bestuur; vereni-
gingen en niet-gouvernementele organisaties (NGO’s); preventie en
beheersing van natuurrampen; gelijke behandeling van mannen en
vrouwen;

g) het verbeteren van bestaande en het bevorderen van nieuwe
deelname van beide partijen aan regionale en subregionale samenwer-
kingsprogramma’s die openstaan voor de andere partij;

h) het opzetten van samenwerking inzake de bestrijding van de
verspreiding van massavernietigingswapens en hun overbrengingsmid-
delen; de bestrijding van illegale handel in handvuurwapens en lichte
wapens in al zijn aspecten; oorlogsresten;

i) het opzetten van samenwerking ter bestrijding van terrorisme;

j) het versterken van de rol en het profiel van de partijen in de regio
van de andere partij, onder andere door middel van culturele
uitwisselingen, het gebruik van informatietechnologie en onderwijs;

k) het bevorderen van het begrip tussen mensen onder meer door
middel van samenwerking tussen verschillende entiteiten, zoals denk-
tanks, wetenschappers, bedrijven en de media, in de vorm van
seminars, conferenties, contacten tussen jongeren en andere activiteiten.

ARTIKEL 3

Samenwerking in regionale en internationale organisaties
1. De partijen wisselen standpunten uit en werken samen in het

kader van regionale en internationale fora en organisaties zoals de
Verenigde Naties en hun agentschappen en organisaties, de dialoog
tussen de ASEAN en de EU, het regionale forum van de ASEAN (ARF),
de bijeenkomst Azië-Europa (ASEM) en de Wereldhandelsorganisatie
(WTO).

2. De partijen komen ook overeen samenwerking op deze gebieden te
bevorderen tussen denktanks, wetenschappers, NGO’s, bedrijven en de
media, in de vorm van seminars, conferenties, en andere verwante
activiteiten, mits deze samenwerking op wederzijdse toestemming is
gestoeld.

ARTIKEL 4

Bilaterale en regionale samenwerking
1. Voor elke sector waarbinnen uit hoofde van deze overeenkomst

een dialoog wordt gevoerd en samenwerking plaatsvindt, en met de
nodige nadruk op zaken in het kader van bilaterale samenwerking,
komen de partijen overeen de daarmee verband houdende activiteiten
uit te voeren binnen een bilateraal of regionaal kader, of een combinatie
daarvan. Bij het kiezen van het passende kader pogen de partijen de
voordelen voor en de betrokkenheid van alle geïnteresseerde partijen te
optimaliseren, waarbij zij zo goed mogelijk gebruik maken van de
beschikbare middelen, rekening houden met de politieke en institutio-
nele haalbaarheid en zorgen voor samenhang met andere activiteiten
waarbij de Unie en ASEAN-partners betrokken zijn. De samenwerking
kan indien gewenst steun omvatten voor integratie en groepsopbouw
binnen ASEAN.

b) développer le commerce et l’investissement entre elles, à leur
avantage mutuel;

c) mettre en place une coopération dans tous les domaines d’intérêt
commun liés au commerce et à l’investissement afin de faciliter des flux
d’échanges et d’investissement durables et de prévenir et supprimer les
obstacles au commerce et à l’investissement, de manière cohérente avec
les initiatives régionales UE-ANASE en cours et futures et en complé-
ment de celles-ci;

d) faire en sorte, par la coopération au développement, d’éradiquer la
pauvreté, de promouvoir le développement durable, de relever les
nouveaux défis comme le changement climatique et les maladies
transmissibles, d’approfondir les réformes économiques et de renforcer
l’intégration dans l’économie mondiale;

e) mettre en place une coopération dans le domaine de la justice et de
la sécurité, notamment pour ce qui est de l’Etat de droit et de la
coopération juridique, de la protection des données, des migrations et
de la lutte contre la criminalité organisée, le blanchiment de capitaux et
les drogues illicites;

f) encourager la coopération dans tous les autres domaines d’intérêt
commun, parmi lesquels les droits de l’homme, la politique économi-
que, les services financiers, la fiscalité, la politique industrielle et les
petites et moyennes entreprises, les technologies de l’information et des
communications, la science et la technologie, l’énergie, les transports,
l’urbanisme et l’aménagement du territoire, le tourisme, l’éducation et
la formation, la culture, le changement climatique, l’environnement et
les ressources naturelles, l’agriculture, la sylviculture, l’élevage, la
pêche et le développement rural, la santé, les statistiques, le travail,
l’emploi et les affaires sociales, la réforme de l’administration publique,
les associations et les organisations non gouvernementales (ONG), la
prévention et l’atténuation des catastrophes naturelles et l’égalité entre
les hommes et les femmes;

g) renforcer la participation actuelle et encourager la participation
future des deux parties aux programmes de coopération régionaux et
sous-régionaux ouverts à la participation de l’autre partie;

h) mettre en place une coopération en matière de lutte contre la
prolifération des armes de destruction massive et de leurs vecteurs,
contre le commerce illicite des armes légères et de petit calibre sous tous
ses aspects et contre les débris de guerre;

i) mettre en place une coopération en matière de lutte contre le
terrorisme;

j) renforcer le rôle et l’image de chacune des parties dans la région de
l’autre, par divers moyens tels que les échanges culturels, l’utilisation
des technologies de l’information et l’éducation;

k) promouvoir la compréhension interpersonnelle, notamment par la
coopération entre entités telles que les groupes de réflexion, les
universités, les entreprises et les médias, par l’organisation de séminai-
res, de conférences, d’échanges de jeunes et d’autres activités.

ARTICLE 3

Coopération dans les organisations régionales et internationales
1. Les parties s’engagent à échanger leurs vues et à coopérer dans les

instances et organisations régionales et internationales, telles que les
Nations unies et leurs agences et organisations, le dialogue UE-ANASE,
le Forum régional de l’ANASE (FRA), le Sommet Asie-Europe (ASEM)
et l’Organisation mondiale du commerce (OMC).

2. Les parties conviennent également de promouvoir la coopération
dans ces domaines entre groupes de réflexion, universités, ONG,
entreprises et médias par l’organisation de séminaires, de conférences
et d’autres activités liées, pour autant qu’une telle coopération repose
sur un consentement mutuel.

ARTICLE 4

Coopération bilatérale et régionale
1. Pour chaque domaine de dialogue et de coopération au titre du

présent accord, tout en mettant dûment l’accent sur les questions
relevant de la coopération bilatérale, les parties conviennent de mener
à bien les activités concernées au niveau soit bilatéral soit régional ou en
combinant les deux cadres. Pour le choix du cadre approprié, les parties
cherchent à optimiser l’incidence sur toutes les parties concernées et à
renforcer la participation de ces dernières tout en utilisant au mieux les
ressources disponibles, en tenant compte de la faisabilité politique et
institutionnelle et en assurant la cohérence avec d’autres activités
auxquelles participent l’Union et l’ANASE. S’il y a lieu, la coopération
peut comprendre un soutien à l’intégration dans l’ANASE et au
développement d’un sentiment de communauté.
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2. De partijen kunnen eventueel besluiten financiële steun te verlenen
aan samenwerkingsactiviteiten op de in de overeenkomst beschreven of
daarmee samenhangende gebieden, overeenkomstig hun respectieve
financiële procedures en middelen. Dit kan met name de uitvoering
omvatten van de sociaaleconomische hervormingen van Vietnam,
bijvoorbeeld maatregelen voor capaciteitsopbouw zoals de organisatie
van opleidingen, workshops en seminars, uitwisseling van deskundi-
gen, onderzoeken en andere activiteiten waarover de partijen overeen-
stemming bereiken overeenkomstig de steunstrategieën voor donoront-
wikkeling.

TITEL II

ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

ARTIKEL 5

Algemene beginselen
1. De centrale doelstellingen van de ontwikkelingssamenwerking zijn

het verwezenlijken van de millenniumdoelstellingen voor ontwikke-
ling, alsook de uitbanning van armoede, duurzame ontwikkeling en
integratie in de wereldeconomie. De doelstellingen van de ontwikke-
lingssamenwerking houden rekening van de strategieën en programma’s
van Vietnam voor sociaaleconomische ontwikkeling. De partijen erken-
nen dat hun ontwikkelingssamenwerking essentieel is voor de aanpak
van de ontwikkelingsproblemen van Vietnam.

2. De partijen komen overeen samenwerkingsactiviteiten te bevorde-
ren overeenkomstig hun respectieve procedures en middelen.

ARTIKEL 6

Doel van de samenwerking
De strategieën voor ontwikkelingssamenwerking van de partijen

richten zich onder andere op :
a) het bereiken van duurzame economische groei;
b) het bevorderen van menselijke en sociale ontwikkeling;
c) het bevorderen van institutionele hervormingen en ontwikkeling;
d) het bevorderen van de duurzaamheid en het herstel van het

milieu, goede praktijken en het behoud van de natuurlijke hulpbron-
nen;

e) het voorkomen en beheersen van de gevolgen van klimaatveran-
dering;

f) het steunen van beleid en instrumenten die een geleidelijke
integratie in de wereldeconomie en -handel beogen.

ARTIKEL 7

Vormen van samenwerking
1. Voor elke sector van de samenwerking in deze titel komen de

partijen overeen activiteiten op bilateraal of regionaal niveau uit te
voeren, of in een combinatie van beide niveaus, met inbegrip van
driepartijensamenwerking.

2. De samenwerking tussen de partijen kan onder meer omvatten :
a) ontwikkeling en technische bijstand aan programma’s en projecten

als overeengekomen tussen de partijen;
b) capaciteitsopbouw door middel van opleidingscursussen, work-

shops en seminars, uitwisseling van deskundigen, studies en gemeen-
schappelijk onderzoek tussen de partijen;

c) mogelijke andere vormen van ontwikkelingsfinanciering indien
passend;

d) uitwisseling van informatie over optimale werkwijzen voor de
doeltreffendheid van de steun.

TITEL III

VREDE EN VEILIGHEID

ARTIKEL 8

Bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens en
overbrengingsmiddelen daarvoor

1. De partijen zijn van oordeel dat de proliferatie van massavernie-
tigingswapens en overbrengingsmiddelen daarvoor, onder zowel sta-
ten als niet-statelijke actoren, een van de ernstigste bedreigingen voor
de internationale stabiliteit en veiligheid vormt, onverminderd de
legitieme rechten van de partijen om naar biologische, chemische en
nucleaire technologie en verwante materialen voor vreedzame doelein-
den onderzoek te verrichten, deze te ontwikkelen, te gebruiken, te
verhandelen en over te dragen, overeenkomstig de verdragen en
overeenkomsten waarbij zij partij zijn. De partijen komen derhalve
overeen samen te werken en een bijdrage te leveren aan de bestrijding

2. Les parties peuvent, selon le cas, décider d’étendre leur soutien
financier aux activités de coopération dans les domaines couverts par
l’accord ou s’y rapportant, conformément à leurs procédures et
ressources financières respectives. Cette coopération peut notamment
soutenir la mise en place des réformes socioéconomiques au Viêt Nam
et porter sur des mesures de renforcement des capacités, comme
l’organisation de programmes de formation, d’ateliers et de séminaires,
des échanges d’experts, des études et d’autres actions convenues par les
parties, conformément aux stratégies d’aide au développement des
donateurs.

TITRE II

COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

ARTICLE 5

Principes généraux
1. La coopération au développement a pour principaux objectifs de

réaliser les objectifs du millénaire pour le développement, d’éradiquer
la pauvreté et de favoriser le développement durable et l’intégration
dans l’économie mondiale. Les objectifs de la coopération au dévelop-
pement tiennent compte des stratégies et programmes de développe-
ment socioéconomique vietnamiens. Les parties reconnaissent que leur
coopération au développement est essentielle pour relever les défis de
développement du Viêt Nam.

2. Les parties conviennent de promouvoir les activités de coopération
en fonction de leurs procédures et ressources respectives.

ARTICLE 6

Objectifs de la coopération
Les stratégies de coopération au développement des parties viseront

notamment à :
a) parvenir à une croissance économique soutenue;
b) promouvoir le développement social et humain;
c) promouvoir les réformes et le développement des institutions;
d) promouvoir la gestion durable et la régénération de l’environne-

ment, ainsi que les bonnes pratiques dans ce domaine et la préservation
des ressources naturelles;

e) prévenir les conséquences du changement climatique et y faire
face;

f) soutenir les politiques et instruments visant à une intégration
progressive dans l’économie et le commerce mondiaux.

ARTICLE 7

Formes de coopération
1. Pour chaque secteur de coopération relevant du présent titre, les

parties conviennent d’agir au niveau bilatéral ou régional ou en
combinant les deux cadres, y compris dans le cadre d’une coopération
tripartite.

2. La coopération entre les parties peut prendre les formes suivantes :
a) développement et assistance technique aux programmes et projets

convenus par les parties;
b) renforcement des capacités au moyen de formations, d’ateliers et

de séminaires, échanges d’experts, études et recherche commune entre
les parties;

c) autres formes de financement du développement, s’il y a lieu;

d) échange d’informations sur les bonnes pratiques en matière
d’efficacité de l’aide.

TITRE III

PAIX ET SECURITE

ARTICLE 8

Lutte contre la prolifération
des armes de destruction massive et de leurs vecteurs

1. Les parties considèrent que la prolifération des armes de destruc-
tion massive et de leurs vecteurs, auprès d’acteurs tant étatiques que
non étatiques, représente une des menaces les plus graves qui pèsent
sur la stabilité et la sécurité internationales, tout en réaffirmant le droit
légitime des parties en matière de recherche, de développement,
d’utilisation, de commercialisation et de transfert de technologie
biologique, chimique et nucléaire et de matériels apparentés à des fins
pacifiques, conformément aux traités et conventions qui leur sont
applicables. Elles conviennent en conséquence de coopérer et de
contribuer à la lutte contre la prolifération de ce type d’armes et de
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van de proliferatie van massavernietigingswapens en de overbrenging-
smiddelen daarvoor, door volledige naleving en uitvoering op natio-
naal niveau van hun verplichtingen uit hoofde van internationale
verdragen en overeenkomsten op het gebied van ontwapening en
non-proliferatie, alsmede van andere relevante internationale verplich-
tingen die van toepassing zijn op de partijen. De partijen komen
overeen dat deze bepaling een essentieel element van deze overeen-
komst vormt.

2. De partijen komen bovendien overeen samen te werken en bij te
dragen aan de strijd tegen massavernietigingswapens en de overbren-
gingsmiddelen daarvoor, door :

a) stappen te zetten respectievelijk voor de ondertekening van, de
ratificatie van, de toetreding tot alle andere relevante internationale
verdragen en overeenkomsten, en de daarmee respectievelijk verbon-
den verplichtingen volledig na te komen;

b) een doeltreffend systeem voor nationale exportcontroles op te
zetten, rekening houdend met de capaciteit van elke partij, om de
uitvoer en doorvoer van met massavernietigingswapens verband
houdende goederen te controleren, met inbegrip van de controle van
technologie voor tweeërlei gebruik op eindgebruik voor massavernie-
tigingswapens, met doeltreffende sancties op inbreuken op deze
exportcontroles, overeenkomstig Resolutie 1540 van de
VN-Veiligheidsraad en zonder afbreuk te doen aan normale en
wettelijke invoer, uitvoeractiviteiten en financiële transacties. Dit kan
steunverlening behelzen, inclusief capaciteitsopbouw.

3. De partijen stellen een regelmatige politieke dialoog in ter
begeleiding en consolidatie van deze elementen.

ARTIKEL 9

Samenwerking op het gebied van de bestrijding van illegale handel
in handvuurwapens en lichte wapens in al zijn aspecten

1. De partijen erkennen dat de illegale fabricage, overdracht en
verspreiding van handvuurwapens en lichte wapens, in al hun
aspecten, met inbegrip van de buitensporige accumulatie en ongecon-
troleerde verspreiding ervan, een ernstige bedreiging voor de vrede en
de internationale veiligheid blijven vormen, onverminderd de legitieme
rechten van de partijen om handvuurwapens en lichte wapens te
vervaardigen, in te voeren en in bezit te hebben voor de doeleinden van
zelfverdediging en veiligheid. In dit verband herinneren de partijen aan
de relevante Resoluties 65/40 en 64/51 van de algemene Vergadering
van de Verenigde Naties.

2. De partijen komen overeen hun verplichtingen met betrekking tot
de aanpak van alle aspecten van de illegale handel in handvuurwapens
en lichte wapens na te komen en volledig ten uitvoer te leggen,
overeenkomstig de bestaande internationale verdragen waarbij de
partijen betrokken zijn en de resoluties van de VN-Veiligheidsraad,
evenals hun verbintenissen in het kader van andere internationale
instrumenten op dit gebied, zoals het VN-actieprogramma ter voorko-
ming, bestrijding en uitbanning van de illegale handel in handvuurwa-
pens en lichte wapens in al zijn aspecten.

3. De partijen stellen een dialoog in om inzichten en informatie uit te
wisselen, ontwikkelen een gemeenschappelijke visie op de vraagstuk-
ken en problemen met betrekking tot de illegale handel in handvuur-
wapens en lichte wapens en ontwikkelen capaciteit om dergelijke
handel te voorkomen, te bestrijden en uit te bannen.

ARTIKEL 10

Samenwerking ter bestrijding van terrorisme

De partijen bevestigen opnieuw het belang van de strijd tegen
terrorisme, met volledige eerbiediging van de wet, inclusief het
VN-handvest, de mensenrechten, de vluchtelingenwetgeving en het
internationale humanitaire recht. Binnen dit kader en overeenkomstig
de mondiale strategie voor terrorismebestrijding van de VN, zoals
opgenomen in Resolutie 60/288 van de algemene Vergadering van de
VN, de gezamenlijke verklaring van de EU en de ASEAN over
samenwerking ter bestrijding van terrorisme van 28 januari 2003,
komen de partijen overeen hun samenwerking voor de preventie en
bestrijding van terrorisme op te voeren.

leurs vecteurs en veillant au respect intégral et à la mise en œuvre, au
niveau national, des obligations qu’elles ont contractées respectivement
dans le cadre des traités et des accords internationaux de désarmement
et de non-prolifération, ainsi que des obligations internationales en la
matière qui leur sont applicables. Les parties conviennent que cette
disposition constitue un élément essentiel de l’accord.

2. Les parties conviennent en outre de coopérer et de contribuer à la
lutte contre la prolifération des armes de destruction massive et de leurs
vecteurs :

a) en prenant des mesures en vue de signer ou de ratifier tous les
autres traités et accords internationaux pertinents, ou d’y adhérer, selon
le cas, et en vue de mettre pleinement en œuvre leurs obligations
respectives;

b) en mettant en place, dans le respect des capacités de chaque partie,
un système efficace de contrôles nationaux à l’exportation destiné à
contrôler les exportations et le transit de marchandises liées aux armes
de destruction massive ainsi que l’utilisation finale de technologies à
double usage, qui prévoie des sanctions efficaces en cas d’infraction au
régime de contrôle des exportations, conformément à la résolution 1540
du Conseil de sécurité des Nations unies, sans porter atteinte aux
activités d’importation et d’exportation ou aux opérations financières
normales et licites. La mise en place de ce système peut nécessiter la
fourniture d’une aide, notamment un renforcement des capacités.

3. Les parties conviennent d’instaurer un dialogue politique régulier
qui accompagnera et consolidera ces éléments.

ARTICLE 9

Coopération dans la lutte contre le commerce illicite
des armes légères et de petit calibre (ALPC) sous tous ses aspects

1. Tout en réaffirmant leur droit légitime à fabriquer, importer et
détenir des armes légères et de petit calibre pour répondre à leurs
besoins en matière d’auto-défense et de sécurité, les parties reconnais-
sent que la fabrication, le transfert et la circulation illicites d’armes
légères et de petit calibre, sous tous leurs aspects, ainsi que l’accumu-
lation excessive et la dissémination incontrôlée de ces armes, conti-
nuent de faire peser une grave menace sur la paix et la sécurité
internationales. A cet égard, elles rappellent les passages pertinents des
résolutions 64/50 et 64/51 de l’Assemblée générale des Nations unies.

2. Les parties conviennent d’observer et d’exécuter intégralement
leurs obligations respectives en matière de lutte contre le commerce
illicite des armes légères et de petit calibre sous tous ses aspects,
conformément aux accords internationaux existants auxquels elles sont
parties contractantes et conformément aux résolutions adoptées par le
Conseil de sécurité des Nations unies, ainsi que de respecter les
engagements auxquels elles ont souscrit dans le cadre d’autres
instruments internationaux pertinents applicables dans ce domaine,
tels que le programme d’action des Nations unies en vue de prévenir,
combattre et éradiquer le commerce illicite des ALPC sous tous ses
aspects.

3. Les parties s’engagent à instaurer un dialogue, sous la forme qui
convient, dans le but d’échanger des vues et des informations et de
dégager une vision commune des problèmes liés au commerce illicite
des armes légères et de petit calibre et à renforcer leur capacité à
prévenir, combattre et éradiquer ce commerce.

ARTICLE 10

Coopération en matière de lutte contre le terrorisme

Les parties réaffirment l’importance de la lutte contre le terrorisme
dans le plein respect du droit, notamment de la Charte des Nations
unies, de la législation en matière de droits de l’homme, du droit des
réfugiés et du droit humanitaire international. Dans ce cadre et
conformément à la stratégie mondiale des Nations unies de lutte contre
le terrorisme, reprise dans la résolution 60/288 de l’Assemblée générale
des Nations unies et dans la déclaration conjointe UE-ANASE du
28 janvier 2003 sur la coopération dans la lutte contre le terrorisme, les
parties conviennent de renforcer leur coopération en matière de
prévention et d’éradication des actes terroristes.
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De partijen doen dit in het bijzonder :
a) in het kader van de volledige tenuitvoerlegging van Resolutie 1373

van de VN-Veiligheidsraad en andere relevante VN-resoluties en door
stappen te zetten voor ratificatie en volledige tenuitvoerlegging van de
internationale overeenkomsten en instrumenten voor de bestrijding en
voorkoming van terrorisme;

b) door in het kader van het gemengd comité regelmatig overleg te
houden inzake samenwerking voor de bestrijding en voorkoming van
terrorisme;

c) door informatie uit te wisselen over terreurgroeperingen en hun
ondersteuningsnetwerken overeenkomstig de internationale en de
nationale wetgeving, en, afhankelijk van de programma’s en instru-
menten van de partijen, door steun te verlenen voor capaciteitsopbouw
voor de bestrijding en voorkoming van terrorisme;

d) door inzichten uit te wisselen over methoden om terrorisme en
aansporing tot terreurdaden te bestrijden, onder meer op technisch
gebied en wat betreft opleiding, en door ervaringen uit te wisselen met
betrekking tot het voorkomen van terrorisme;

e) door de internationale consensus en het normatieve kader
daarvoor over de strijd tegen terrorisme te vergroten en zo spoedig
mogelijk overeenstemming te bereiken over het alomvattend verdrag
inzake internationaal terrorisme, ter aanvulling op de bestaande
VN-instrumenten voor de bestrijding van terrorisme;

f) door de samenwerking tussen VN-lidstaten bij de doeltreffende
implementatie van de mondiale strategie voor terrorismebestrijding
van de VN te bevorderen;

g) door optimale werkwijzen uit te wisselen betreffende de bescher-
ming van de mensenrechten in het kader van de strijd tegen het
terrorisme.

ARTIKEL 11

Juridische samenwerking
1. De partijen komen overeen samen te werken in juridische

aangelegenheden, voor de versterking van de rechtsstaat en de
instellingen op alle niveaus op het gebied van de rechtsbedeling en de
rechtshandhaving.

2. De partijen komen overeen samen te werken om de gerechtelijke
capaciteit en het rechtswezen te verbeteren op gebieden als het
burgerlijke recht, het burgerlijk procesrecht, het strafrecht en het
strafprocesrecht, alsook informatie uit te wisselen betreffende rechts-
stelsels en wetgeving.

3. De partijen komen ook overeen samen te werken op het gebied van
internationale strafrechtelijke aangelegenheden. De partijen zijn van
oordeel dat de ernstigste misdrijven die de internationale gemeenschap
aangaan, niet ongestraft mogen blijven en dat de effectieve vervolging
ervan moet worden gewaarborgd door op passend niveau relevante
maatregelen te nemen.

4. De partijen zijn van oordeel dat het Internationaal Strafhof een
progressieve en onafhankelijke instelling is die opereert voor interna-
tionale vrede en rechtvaardigheid. De partijen komen overeen samen te
werken voor een versterkt juridisch kader ter voorkoming en bestraf-
fing van de ernstigste misdrijven die de internationale gemeenschap
aangaan, en de mogelijkheid van toetreding tot het Statuut van Rome te
overwegen. De partijen zijn het erover eens dat het nuttig zou zijn een
dialoog over dit thema te voeren en samen te werken.

TITEL IV

SAMENWERKING INZAKE HANDEL
EN INVESTERINGEN

ARTIKEL 12

Algemene beginselen
1. De partijen voeren een dialoog over bilaterale en multilaterale

handel en handelsgerelateerde kwesties met het oog op de versterking
van de bilaterale handelsbetrekkingen en de bevordering van het
multilaterale handelssysteem.

2. De partijen streven ernaar de verdere ontwikkeling en diversifië-
ring van hun handelsbetrekkingen zo veel mogelijk en tot wederzijds
voordeel te bevorderen. Zij streven naar betere en voorspelbare
voorwaarden voor markttoegang door toe te werken naar de afschaf-
fing van handelsbelemmeringen, met name door middel van de tijdige
opheffing van niet-tarifaire belemmeringen en restricties en door het
nemen van maatregelen ter verbetering van de transparantie, rekening
houdend met de werkzaamheden van internationale organisaties op dit
gebied waarvan beide partijen lid zijn.

Les parties coopèrent en particulier :
a) dans le cadre de la mise en œuvre intégrale de la résolution 1373

du Conseil de sécurité des Nations unies et d’autres résolutions
pertinentes des Nations unies, en prenant des mesures pour ratifier et
mettre pleinement en œuvre les conventions et instruments internatio-
naux destinés à combattre et à prévenir le terrorisme;

b) en mettant en place, dans le cadre du comité mixte, des
consultations régulières sur la coopération en matière de lutte contre le
terrorisme et de prévention du terrorisme;

c) en échangeant des informations sur les groupes terroristes et leurs
réseaux d’aide, conformément au droit international et national et,
selon les programmes et instruments des parties, en fournissant un
soutien en matière de renforcement des capacités de lutte contre le
terrorisme et de prévention du terrorisme;

d) en échangeant des vues sur les moyens et les méthodes utilisés
pour lutter contre le terrorisme et l’incitation à commettre des actes de
terrorisme, en particulier sur le plan technique et en matière de
formation, et en échangeant des expériences dans le domaine de la
prévention du terrorisme;

e) en coopérant en vue d’approfondir le consensus international sur
la lutte contre le terrorisme et son cadre normatif et en œuvrant à
l’élaboration, dès que possible, d’un accord sur la convention générale
contre le terrorisme international, de manière à compléter les instru-
ments de lutte contre le terrorisme déjà mis en place par les Nations
unies;

f) en encourageant la coopération entre les Etats membres des
Nations unies en vue de mettre en œuvre efficacement la stratégie
mondiale des Nations unies contre le terrorisme;

g) en partageant les bonnes pratiques en matière de protection des
droits de l’homme dans le contexte de la lutte contre le terrorisme.

ARTICLE 11

Coopération judiciaire
1. Les parties conviennent de coopérer dans le domaine juridique,

dans le renforcement de l’Etat de droit et des institutions à tous les
niveaux dans les domaines de l’administration de la justice et de
l’application du droit.

2. Les parties conviennent de coopérer au renforcement des capacités
judiciaires et du système juridique dans des domaines tels que le droit
civil, les règles de procédure civile, le droit pénal et les règles de
procédure pénale, ainsi que de procéder à un échange d’informations
en matière de systèmes juridiques et de législation.

3. Les parties conviennent aussi de coopérer dans le domaine de la
justice pénale internationale. Elles estiment que les crimes les plus
graves qui touchent la communauté internationale ne sauraient rester
impunis et que leur répression doit être effectivement assurée en
prenant les mesures qui s’imposent au niveau approprié.

4. Les parties considèrent que la Cour pénale internationale est une
institution progressiste et indépendante œuvrant à des fins de paix et
de justice internationales. Elles conviennent de coopérer en vue de
renforcer le cadre juridique en matière de prévention et de répression
des crimes les plus graves qui touchent l’ensemble de la communauté
internationale et d’envisager la possibilité d’adhérer au Statut de Rome.
Les parties reconnaissent le caractère bénéfique d’un dialogue et d’une
coopération sur ce sujet.

TITRE IV

COOPERATION EN MATIÈRE DE COMMERCE
ET D’INVESTISSEMENT

ARTICLE 12

Principes généraux
1. Les parties s’engagent dans un dialogue sur le commerce bilatéral

et multilatéral et les questions connexes en vue de renforcer leurs
relations commerciales bilatérales et de faire progresser le système
commercial multilatéral.

2. Les parties s’engagent à promouvoir le développement et la
diversification de leurs échanges commerciaux au niveau le plus élevé
possible et à leur avantage mutuel. Elles s’engagent à améliorer et
rendre plus prévisibles les conditions d’accès au marché en œuvrant à
la suppression des obstacles aux échanges, notamment en éliminant en
temps voulu les barrières non tarifaires et les restrictions aux échanges
et en prenant des mesures visant à améliorer la transparence, tout en
tenant compte des travaux effectués dans ce domaine par les organisa-
tions internationales dont les deux parties sont membres.
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3. In de wetenschap dat handel een essentiële rol speelt voor de
ontwikkeling, en dat preferentiële handelsregelingen, inclusief het
stelsel van algemene preferenties (SAP), en de speciale gedifferen-
tieerde behandeling van de WTO hun nut voor de ontwikkelingslanden
hebben bewezen, streven de partijen ernaar versterkt overleg te plegen
over de doeltreffende toepassing ervan.

4. De partijen houden rekening met hun respectieve ontwikkelings-
niveau voor de tenuitvoerlegging van deze titel.

5. De partijen houden elkaar op de hoogte van de ontwikkeling van
het handelsbeleid en handelsgerelateerd beleid, bijvoorbeeld op het
gebied van landbouw, voedselveiligheid, consumentenbescherming en
milieu.

6. De partijen sporen aan tot dialoog en samenwerking om hun
handels- en investeringsbetrekkingen te ontwikkelen, waaronder de
oplossing van handelsproblemen en de verstrekking van technische
steun en programma’s voor capaciteitsopbouw om handelsproblemen
op te lossen, onder meer op de in deze titel beschreven terreinen.

7. Teneinde hun mogelijkheden optimaal te benutten en gebruik te
maken van hun economische complementariteit, streven de partijen
naar meer kansen en oplossingen om hun handels- en investeringsre-
laties te versterken, inclusief, waar dat mogelijk is, door onderhande-
ling over vrijhandels- en andere overeenkomsten van wederzijds
belang.

ARTIKEL 13

Handelsontwikkeling

1. De partijen verbinden zich ertoe hun wederzijdse handel te
ontwikkelen, diversifiëren en versterken, en het concurrentievermogen
van hun producten op de binnenlandse, regionale en internationale
markten te vergroten. De samenwerking tussen de partijen tot dit doel
streeft in het bijzonder naar een versterking van de capaciteit op
gebieden als ontwikkelingsstrategieën, optimalisering van het handels-
potentieel, inclusief de SAP-preferenties, concurrentievermogen, de
bevordering van de overdracht van technologie tussen bedrijven, de
transparantie van het beleid en de wet- en regelgeving, marktinforma-
tie, institutionele ontwikkeling en regionale netwerken.

2. De partijen maken volledig gebruik van « Hulp voor handel » en
andere aanvullende steunprogramma’s teneinde handel en investerin-
gen onderling te stimuleren.

ARTIKEL 14

Sanitaire en fytosanitaire kwesties en dierenwelzijn

1. De partijen bevestigen hun bestaande rechten en verplichtingen uit
hoofde van de WTO-overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire
maatregelen.

2. De partijen moeten hun samenwerking versterken en informatie
uitwisselen over wetgeving, tenuitvoerlegging, certificering, inspectie-
en toezichtprocedures inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen, bij
de handel tussen de partijen in het kader van de WTO-Overeenkomst
inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen, het Internationaal Ver-
drag voor de bescherming van planten (IPPC), het Internationaal
Bureau voor besmettelijke veeziekten (OIE) en de Codex Alimentarius.

3. De partijen stemmen voorts overeen samen te werken op sanitair
en fytosanitair gebied, en de onderlinge samenwerking op dit punt te
bevorderen, door capaciteitsopbouw en technische steun volgens de
specifieke behoeften van elke partij en gericht op de naleving van het
respectieve wettelijke kader inzake voedselveiligheid, planten- en
dierengezondheid en het gebruik van internationale normen.

4. De partijen stemmen overeen indien nodig samen te werken op het
punt van dierenwelzijn, met inbegrip van technische steun en capaci-
teitsopbouw voor de ontwikkeling van normen voor dierenwelzijn.

5. De partijen wijzen contactpunten aan voor communicatie over
vraagstukken in verband met dit artikel.

3. Reconnaissant le rôle indispensable joué par le commerce en
matière de développement et l’avantage avéré que les pays en
développement peuvent tirer des régimes de préférences commerciales,
dont le système de préférences généralisées (SPG) et le traitement
spécial et différencié prévu par l’OMC, les parties s’efforcent d’intensi-
fier leurs consultations sur leur mise en œuvre effective.

4. Les parties prennent en compte leurs niveaux de développement
respectifs pour la mise en œuvre du présent titre.

5. Les parties se tiennent informées de l’évolution des politiques
commerciales et liées au commerce telles que la politique agricole, la
politique de sécurité alimentaire, la politique de protection des
consommateurs et la politique environnementale.

6. Les parties encouragent le dialogue et la coopération pour
développer leurs relations en matière d’échanges et d’investissements,
y compris en cherchant à résoudre les problèmes de nature commer-
ciale et en fournissant des programmes d’assistance technique et de
renforcement des capacités, afin de régler les questions commerciales,
notamment dans les domaines mentionnés dans le cadre du présent
titre.

7. Afin de libérer leur potentiel et d’utiliser leur complémentarité
économique, les parties s’efforcent de rechercher davantage de possi-
bilités et de solutions pour renforcer leurs relations en matière
d’échanges et d’investissements, ce qui peut passer, au besoin, par la
négociation d’accords de libre-échange et d’autres accords présentant
un intérêt mutuel.

ARTICLE 13

Développement des échanges

1. Les parties s’engagent à développer, diversifier et augmenter leurs
échanges et à améliorer la compétitivité de leurs produits sur les
marchés nationaux, régionaux et internationaux. La coopération à cette
fin entre les parties doit notamment avoir pour objectif de renforcer les
capacités dans des domaines tels que les stratégies de développement
commercial, l’optimisation des possibilités commerciales, dont les
préférences du SPG, la compétitivité, la promotion du transfert de
technologie entre entreprises, la transparence des politiques, des lois et
des règlements, les informations relatives au marché, le développement
des institutions et la création de réseaux au niveau régional.

2. Les parties utilisent pleinement les mesures d’aide en faveur du
commerce et d’autres programmes d’aide complémentaires aux fins du
renforcement des échanges commerciaux et des investissements entre
elles.

ARTICLE 14

Questions sanitaires et phytosanitaires
et questions relatives à la bientraitance des animaux

1. Les parties réaffirment leurs droits et obligations actuels en vertu
de l’accord de l’OMC sur les mesures sanitaires et phytosanitaires
(accord SPS).

2. Elles renforcent leur coopération et s’échangent des informations
sur la législation et les procédures en matière de mise en œuvre,
d’homologation, d’inspection et de surveillance sur les plans sanitaire
et phytosanitaire concernant les échanges entre elles dans le cadre de
l’accord de l’OMC sur les mesures sanitaires et phytosanitaires, de la
convention internationale pour la protection des végétaux (CIPV), de
l’Office international des épizooties (OIE) et du Codex Alimentarius.

3. Les parties conviennent également de coopérer sur les questions
sanitaires et phytosanitaires et de promouvoir la coopération entre elles
dans ce domaine par une aide au renforcement des capacités et une
assistance technique adaptées aux besoins de chaque partie et visant à
aider à se conformer au cadre juridique de l’autre, notamment dans les
domaines de la sécurité alimentaire, des questions phytosanitaires et
zoosanitaires et de l’utilisation des normes internationales.

4. Les parties conviennent de coopérer dans le domaine de la
bientraitance et du bien-être des animaux, s’il y a lieu, notamment par
des mesures d’assistance technique et de renforcement des capacités en
vue de développer des normes dans ce domaine.

5. Les parties désignent des points de contact pour la communication
relative aux questions prévues par le présent article.
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ARTIKEL 15

Technische handelsbelemmeringen
1. De partijen stimuleren het gebruik van internationale normen,

werken samen en wisselen informatie uit op het gebied van normen,
technische regelgeving en conformiteitsbeoordelingsprocedures, met
name in het kader van de WTO-Overeenkomst inzake technische
handelsbelemmeringen.

2. De partijen streven naar uitwisseling van informatie voor de
formulering van nieuwe wetgeving op het gebied van technische
handelsbelemmeringen in een vroeg stadium. Hiertoe steunen de
partijen alle maatregelen die erop gericht zijn de kloof tussen de
partijen op het gebied van conformiteitsbeoordeling en normalisering
te dichten, en die convergentie en compatibiliteit van de respectieve
systemen van de partijen op dit gebied nastreven. De partijen komen
overeen van gedachten te wisselen over en de mogelijkheid te
overwegen van de toepassing van certificering door een onafhankelijke
instantie om zo de onderlinge handelsstromen te vergemakkelijken.

3. De samenwerking op het gebied van technische handelsbelemme-
ringen kan onder meer plaatsvinden door dialoog via de passende
kanalen, gezamenlijke projecten, technische bijstand en programma’s
voor capaciteitsopbouw. De partijen wijzen zo nodig contactpunten aan
voor communicatie over vraagstukken in verband met dit artikel.

ARTIKEL 16

Samenwerking op het gebied van douane en handelsfacilitering

1. De partijen nemen de volgende maatregelen :
a) ervaringen en optimale werkwijzen uitwisselen en mogelijkheden

onderzoeken voor de vereenvoudiging van de invoer, de uitvoer en
andere douaneprocedures;

b) de transparantie van de douane- en handelsfaciliteringsregelingen
verzekeren;

c) de samenwerking in douanezaken ontwikkelen, en doeltreffende
mechanismen voor wederzijdse bestuurlijke steun opzetten;

d) overeenstemming en gemeenschappelijke maatregelen nastreven
in de context van relevante internationale initiatieven voor handelsfa-
cilitering.

2. De partijen hebben in het bijzonder aandacht voor onder meer :
a) een grotere veiligheid van de internationale handel;

b) doeltreffender en doelmatiger handhaving van de intellectuele-
eigendomsrechten door de douane;

c) een passend evenwicht tussen handelsfacilitering en de strijd tegen
fraude en onregelmatigheden.

3. Zonder afbreuk te doen aan andere vormen van samenwerking
waarin deze overeenkomst voorziet, verklaren de partijen dat zij bereid
zijn om te overwegen in de toekomst protocollen te sluiten over
douanesamenwerking en wederzijdse bestuurlijke bijstand binnen het
institutionele kader dat bij deze overeenkomst wordt ingesteld.

4. De partijen streven ernaar middelen in te zetten voor technische
bijstand ter ondersteuning van de samenwerking inzake douane en
handelsfacilitering in het kader van deze overeenkomst.

ARTIKEL 17

Investeringen
De partijen stimuleren een grotere investeringsstroom door een

aantrekkelijk en stabiel wederzijds investeringsklimaat tot stand te
brengen met behulp van een consistente dialoog die gericht is op
verbetering van wederzijds begrip en samenwerking op het gebied van
investeringskwesties, onderzoek van administratieve mechanismen om
investeringsstromen te vergemakkelijken, en stimulering van stabiele,
transparante, open en niet-discriminerende investeringsregels.

ARTIKEL 18

Mededingingsbeleid
1. De partijen houden mededingingsregels en -autoriteiten in stand.

De partijen passen deze regels op doeltreffende, niet-discriminerende
en transparante wijze toe teneinde de rechtszekerheid op hun grond-
gebied te garanderen.

ARTICLE 15

Obstacles techniques au commerce
1. Les parties encouragent l’utilisation des normes internationales,

coopèrent et s’échangent des informations sur les normes, les réglemen-
tations techniques et les procédures d’évaluation de la conformité,
notamment dans le cadre de l’accord de l’OMC sur les obstacles
techniques au commerce (OTC).

2. Les parties s’efforcent de s’échanger des informations à un stade
précoce lors de l’élaboration de nouveaux éléments de législation
concernant les OTC. Pour ce faire, elles encouragent toute mesure
visant à combler les écarts entre elles dans les domaines de l’évaluation
de la conformité et de la normalisation et améliorant la convergence et
la compatibilité entre leurs systèmes respectifs sur ces points. Les
parties conviennent d’échanger des idées et d’étudier la possibilité de
recourir à la certification par un tiers pour faciliter les flux d’échanges
entre elles.

3. La coopération sur les obstacles techniques au commerce prend
notamment la forme d’un dialogue par les canaux appropriés, de
projets communs, d’une assistance technique et de programmes de
renforcement des capacités. Les parties désignent, s’il y a lieu, des
points de contact pour la communication relative aux questions
prévues par le présent article.

ARTICLE 16

Coopération sur les questions douanières
et la facilitation des échanges

1. Les parties :
a) mettent en commun leurs expériences et leurs bonnes pratiques et

examinent les possibilités de simplifier les procédures d’importation,
d’exportation et de placement sous d’autres régimes douaniers;

b) assurent la transparence des réglementations douanières et de
facilitation des échanges;

c) instaurent une coopération douanière ainsi que des mécanismes
efficaces d’assistance administrative mutuelle;

d) recherchent une convergence de vues et une action commune dans
le cadre des initiatives internationales pertinentes relevant de la
facilitation des échanges.

2. Les parties veillent particulièrement, entre autres, à :
a) renforcer la dimension sécurité et sûreté du commerce internatio-

nal;
b) garantir une plus grande efficacité des mesures douanières visant

à faire respecter les droits de propriété intellectuelle;
c) garantir une approche équilibrée entre facilitation des échanges et

lutte contre la fraude et les irrégularités.
3. Sans préjudice d’autres formes de coopération prévues par le

présent accord, les parties affirment l’intérêt qu’elles portent à la
possibilité, à l’avenir, de conclure des protocoles de coopération
douanière et d’assistance administrative mutuelle, dans le cadre
institutionnel tracé par le présent accord.

4. Les parties s’efforcent de mobiliser des ressources d’assistance
technique afin d’appuyer la mise en œuvre de la coopération sur les
questions douanières et des réglementations relatives à la facilitation
des échanges en vertu du présent accord.

ARTICLE 17

Investissement
Les parties favorisent un flux d’investissement plus important par le

développement d’un environnement attrayant et stable pour l’investis-
sement à travers un dialogue cohérent visant à améliorer la compré-
hension et la coopération sur les questions d’investissement, à explorer
des mécanismes administratifs permettant de faciliter les flux d’inves-
tissement et à promouvoir un régime d’investissement stable, transpa-
rent, ouvert et garantissant des conditions de concurrence égales pour
les investisseurs des parties.

ARTICLE 18

Politique de concurrence
1. Les parties assurent le maintien d’une législation et d’une

réglementation en matière de concurrence ainsi que le maintien
d’autorités chargées de la concurrence. Elles appliquent ces règles de
manière efficace, non discriminatoire et transparente afin de favoriser la
sécurité juridique sur leurs territoires respectifs.
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2. Daartoe kunnen de partijen activiteiten ontwikkelen voor capaci-
teitsopbouw en andere samenwerkingsactiviteiten voor de ontwikke-
ling en uitvoering van de wet- en regelgeving inzake mededinging,
afhankelijk van de financiële middelen die daarvoor beschikbaar zijn in
het kader van de samenwerkingsactiviteiten en -programma’s van de
partijen.

ARTIKEL 19

Diensten
De partijen gaan een regelmatige dialoog aan die met name gericht is

op het uitwisselen van informatie over hun respectieve regelgeving
teneinde optimale werkwijzen te identificeren, het stimuleren van de
toegang tot elkaars markt, met inbegrip van e-commerce, het bevorde-
ren van de toegang tot bronnen van kapitaal en technologie, en het
stimuleren van de handel in diensten tussen beide regio’s en op de
markten van derde landen.

ARTIKEL 20

Bescherming van intellectuele eigendomsrechten
1. De partijen bevestigen het grote belang dat zij hechten aan de

bescherming van de intellectuele-eigendomsrechten en de volledige
tenuitvoerlegging van de internationale verplichtingen ter zake, om een
adequate en effectieve bescherming van deze rechten te verzekeren,
overeenkomstig de relevante internationale normen en overeenkom-
sten, zoals de Overeenkomst inzake de handelsaspecten van de
intellectuele eigendom (TRIPS) en het Internationale Verdrag tot
bescherming van kweekproducten (UPOV), met inbegrip van doeltref-
fende middelen voor de handhaving ervan.

2. De partijen komen overeen hun samenwerking voor de bescher-
ming en handhaving van intellectuele-eigendomsrechten te intensive-
ren, ook wat betreft passende middelen voor de bescherming en
registratie van de geografische aanduidingen van de partijen op hun
respectieve grondgebied, rekening houdend met de internationale
regelgeving, praktijken en ontwikkelingen op dit gebied en hun
respectieve capaciteit.

3. De samenwerking wordt ten uitvoer gelegd in een door de partijen
overeengekomen vorm, met inbegrip van uitwisseling van informatie
en ervaringen over zaken als praktijk, bevordering, verspreiding,
stroomlijning, beheer, harmonisatie, bescherming, handhaving en daad-
werkelijke toepassing van intellectuele-eigendomsrechten, voorkoming
van misbruik van dergelijke rechten, bestrijding van namaak en
piraterij, onder meer door de oprichting en versterking van organisaties
voor de controle en bescherming van dergelijke rechten.

ARTIKEL 21

Grotere participatie van economische actoren
1. De partijen moedigen aan en begunstigen de werking van de

kamers van koophandel en industrie alsook de samenwerking tussen
beroepsverenigingen van beide partijen teneinde de handel en inves-
teringen op gebieden die van wederzijds belang zijn voor de partijen, te
bevorderen.

2. De partijen bevorderen de dialoog tussen hun respectieve regelge-
vingsinstanties en actoren uit de particuliere sector om recente
ontwikkelingen op het gebied van handel en investeringen te bespre-
ken, ontwikkelingsbehoeften van de particuliere sector te exploreren en
van gedachten te wisselen over beleidskaders voor een versterkt
concurrentievermogen van de bedrijven.

ARTIKEL 22

Overleg
Ter bevordering van de zekerheid en voorspelbaarheid in hun

bilaterale handelsrelaties komen de partijen overeen zo snel mogelijk
met elkaar overleg te plegen, wanneer een partij daarom verzoekt, over
alle geschilpunten die zich kunnen voordoen op het gebied van handel
of handelsgerelateerde zaken in het kader van deze titel.

TITEL V

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN JUSTITIE

ARTIKEL 23

Bestrijding van de georganiseerde misdaad
De partijen komen overeen samen te werken bij de bestrijding van

georganiseerde, economische en financiële misdaad, met inbegrip van
corruptie. Die samenwerking is meer in het bijzonder gericht op de
toepassing en bevordering van desbetreffende internationale normen

2. A cette fin, les parties peuvent renforcer leurs capacités et lancer
d’autres activités de coopération ayant trait à l’élaboration et à
l’application de lois et de règlements relatifs à la concurrence, sous
réserve de la disponibilité de financements dans le cadre des program-
mes et instruments de coopération des parties.

ARTICLE 19

Services
Les parties instaurent un dialogue régulier visant notamment à

s’échanger des informations sur leurs environnements réglementaires
respectifs en vue d’identifier des bonnes pratiques, à promouvoir
l’accès à leurs marchés respectifs, y compris au commerce électronique,
et aux sources de capital et de technologie, ainsi qu’à favoriser le
commerce de services entre les deux régions et sur les marchés de pays
tiers.

ARTICLE 20

Protection des droits de propriété intellectuelle
1. Les parties réaffirment toute l’importance qu’elles accordent à la

protection des droits de propriété intellectuelle (DPI) et à la mise en
œuvre intégrale des engagements internationaux souscrits dans ce
domaine, en vue d’assurer une protection appropriée et efficace de ces
droits, conformément aux normes et aux accords internationaux
pertinents, tels que l’Accord sur les aspects des droits de propriété
intellectuelle qui touchent au commerce (ADPIC) et la Convention
internationale pour la protection des obtentions variétales (UPOV), en
se dotant notamment de moyens efficaces pour assurer le respect de ces
droits.

2. Les parties conviennent d’intensifier leur coopération dans le
domaine de la protection et de l’application des droits de propriété
intellectuelle, notamment sur les moyens appropriés visant à faciliter la
protection et l’enregistrement des indications géographiques de l’autre
partie sur leurs territoires respectifs, en tenant compte des règles,
pratiques et évolutions internationales dans ce domaine et de leurs
capacités respectives.

3. La coopération est mise en œuvre sous les formes convenues par
les parties, notamment par des échanges d’informations et d’expérien-
ces sur des questions ayant trait à la mise en œuvre, à la promotion, à
la diffusion, à la rationalisation, à la gestion, à l’harmonisation, à la
protection, au respect et à l’application efficace des droits de propriété
intellectuelle, à la prévention des abus desdits droits et à la lutte contre
la contrefaçon et la piraterie, y compris, entre autres par la création et
le renforcement d’organismes de contrôle et de protection de ces droits.

ARTICLE 21

Participation accrue des acteurs économiques
1. Les parties encouragent et facilitent le fonctionnement des

chambres de commerce et d’industrie ainsi que la coopération entre les
associations professionnelles des parties, en vue de stimuler les
échanges et les investissements dans des domaines d’intérêt mutuel.

2. Les parties encouragent le dialogue entre leurs organes réglemen-
taires et acteurs du secteur privé respectifs, afin de discuter des
développements récents de l’environnement des échanges et des
investissements, d’explorer les besoins de développement du secteur
privé et d’échanger des avis sur les cadres stratégiques en vue de
renforcer la compétitivité des entreprises.

ARTICLE 22

Consultations
Afin de garantir une certaine sécurité et une certaine prévisibilité

dans leurs relations commerciales bilatérales, les parties conviennent de
se consulter sans tarder et dans les meilleurs délais, à la demande d’une
partie, sur tout différend susceptible de survenir en liaison avec le
commerce ou les questions liées au commerce dans le cadre du présent
titre.

TITRE V

COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA JUSTICE

ARTICLE 23

Lutte contre la criminalité organisée
Les parties conviennent de coopérer pour lutter contre la criminalité

organisée, économique et financière, ainsi que contre la corruption.
Cette coopération vise, en particulier, à mettre en œuvre et à
promouvoir les normes et instruments internationaux pertinents, tels
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en instrumenten, zoals het VN-Verdrag ter bestrijding van grensover-
schrijdende georganiseerde criminaliteit en de aanvullende protocollen
daarbij en het VN-Verdrag inzake bestrijding van corruptie.

ARTIKEL 24

Bestrijding van het witwassen van geld en de financiering van
terrorisme

1. De partijen zijn het erover eens dat moet worden geprobeerd te
voorkomen dat hun financiële systeem wordt misbruikt voor het
witwassen van de inkomsten van alle ernstige criminele activiteiten,
zoals aanbevolen door de zoals de Financial Action Task Force (FATF).

2. De partijen bevorderen opleiding en technische bijstand voor de
ontwikkeling en uitvoering van voorschriften en de efficiënte werking
van mechanismen ter bestrijding van het witwassen van geld en de
financiering van terrorisme. Door de samenwerking moet het met name
mogelijk worden relevante informatie uit te wisselen tussen de
bevoegde autoriteiten van de partijen in het kader van de respectieve
wetgevingen op de basis van passende normen voor de bestrijding van
het witwassen van geld en de financiering van terrorisme, die
vergelijkbaar zijn met die van de partijen en de internationale instanties
op dit gebied, zoals de Financial Action Task Force (FATF).

ARTIKEL 25

Samenwerking op het gebied van drugsbestrijding

1. De partijen zorgen bij hun samenwerking voor een brede en
evenwichtige aanpak door middel van doeltreffende actie en coördina-
tie tussen de bevoegde autoriteiten voor rechtshandhaving, douane,
gezondheidszorg, justitie en binnenlandse zaken en andere relevante
sectoren, om het aanbod van (inclusief de illegale teelt van papaver en
de productie van synthetische drugs), de handel in en de vraag naar
drugs terug te dringen, het effect daarvan op druggebruikers en de
samenleving in het algemeen zoveel mogelijk te verkleinen en precur-
soren beter te controleren.

2. De partijen bereiken overeenstemming over de wijze van samen-
werking om deze doelstellingen te verwezenlijken. De acties worden
gebaseerd op onderling overeengekomen beginselen, overeenkomstig
de desbetreffende internationale verdragen waarbij zij partij zijn, de
politieke verklaring, de verklaring inzake richtsnoeren om de vraag
naar drugs te verminderen en de maatregelen voor een betere
internationale samenwerking om het drugsprobleem wereldwijd te
bestrijden, die zijn aangenomen door de twintigste speciale zitting
inzake drugs van juni 1998 van de algemene Vergadering van de
Verenigde Naties en de politieke verklaring en het actieplan die zijn
aangenomen door de bijeenkomst op hoog niveau van de tweeënvijf-
tigste zitting van de VN-commissie verdovende middelen van
maart 2009.

3. De samenwerking tussen de partijen omvat technische en admini-
stratieve bijstand, met name op de volgende terreinen : opstelling van
nationale wetgeving en nationaal beleid; oprichting van nationale
instellingen en informatie- en toezichtcentra; opleiding van personeel;
onderzoek in verband met drugs; inspanningen om de vraag naar en de
schade door drugs te verminderen; en samenwerking tussen politie en
justitie en effectieve controle van precursoren voor de illegale vervaar-
diging van verdovende middelen of psychotrope stoffen. De partijen
kunnen overeenkomen de samenwerking tot andere terreinen uit te
breiden.

ARTIKEL 26

Bescherming van persoonsgegevens

1. De partijen komen overeen samen te werken om het niveau van
bescherming van persoonsgegevens te verbeteren overeenkomstig de
strengste internationale normen, zoals onder andere vervat in interna-
tionale instrumenten voor zover deze betrekking hebben op de partijen.

2. De samenwerking op het gebied van bescherming van persoons-
gegevens kan onder meer technische bijstand in de vorm van uitwis-
seling van informatie en deskundigen omvatten.

que la convention des Nations unies contre la criminalité transnationale
organisée et ses protocoles additionnels, et la convention des Nations
unies contre la corruption, le cas échéant.

ARTICLE 24

Coopération dans la lutte contre le blanchiment de capitaux et le
financement du terrorisme

1. Les parties conviennent de la nécessité d’œuvrer et de coopérer
afin d’empêcher que leurs systèmes financiers ne soient utilisés à
mauvais escient et afin d’empêcher le blanchiment de capitaux
provenant de toutes sortes d’activités criminelles graves, ainsi que le
recommande le Groupe d’action financière sur le blanchiment de
capitaux (GAFI).

2. Les deux parties conviennent de promouvoir les actions de
formation et d’assistance technique ayant pour objet l’élaboration et la
mise en œuvre de réglementations et l’amélioration du fonctionnement
des mécanismes destinés à lutter contre le blanchiment des capitaux et
le financement du terrorisme. La coopération permettra notamment des
échanges d’informations utiles entre les autorités compétentes des
parties dans leurs cadres législatifs respectifs sur la base de normes
appropriées pour lutter contre le blanchiment de capitaux et le
financement du terrorisme, équivalant à celles adoptées par les parties
et les organismes internationaux actifs dans ce domaine, comme le
Groupe d’action financière (GAFI).

ARTICLE 25

Coopération dans la lutte contre les drogues illicites

1. Les parties coopèrent en vue de garantir une approche globale et
équilibrée au moyen d’une action et d’une coordination efficaces entre
les autorités compétentes, notamment dans les secteurs de l’application
de la loi, des douanes, de la santé, de la justice et des affaires intérieures
et d’autres secteurs, dans le but de réduire l’offre (notamment la culture
illicite de pavot à opium et la production de drogues synthétiques), le
trafic et la demande de drogues illicites, ainsi que de minimiser leur
incidence sur les consommateurs de drogue et la société dans son
ensemble et d’assurer un contrôle plus efficace des précurseurs.

2. Les parties s’entendent sur les modalités de la coopération à mettre
en œuvre en vue de réaliser ces objectifs. Les actions sont basées sur des
principes communs relevant des conventions internationales en la
matière auxquelles les parties participent, de la déclaration politique,
de la déclaration sur les principes fondamentaux de la réduction de la
demande de drogues et des mesures propres à renforcer la coopération
internationale pour faire face au problème grave de la drogue dans le
monde, adoptées lors de la vingtième session extraordinaire de
l’Assemblée générale des Nations unies consacrée au problème mon-
dial des drogues qui s’est tenue en juin 1998, ainsi que de la déclaration
politique et du plan d’action adoptés lors de la cinquante-deuxième
session de la commission des stupéfiants des Nations unies, en
mars 2009.

3. La coopération entre les parties comprend une assistance technique
et administrative, notamment dans les domaines suivants : élaboration
de la législation et des politiques nationales, création d’institutions et
de centres d’information et de suivi nationaux, formation du personnel,
recherche en matière de drogue, efforts visant à réduire la demande de
ces drogues et les dommages causés par elles, coopération judiciaire et
policière et contrôle efficace des précurseurs, qui peuvent être utilisés
dans la fabrication illicite de stupéfiants et de substances psychotropes.
Les parties peuvent convenir d’inclure d’autres domaines.

ARTICLE 26

Protection des données à caractère personnel

1. Les parties conviennent de coopérer afin d’aligner le niveau de
protection des données à caractère personnel sur les normes interna-
tionales les plus strictes, s’il y a lieu, notamment celles contenues dans
des instruments internationaux, dans la mesure où ils s’appliquent aux
parties.

2. La coopération en matière de protection des données à caractère
personnel peut notamment inclure une assistance technique sous la
forme d’un échange d’informations et de compétences techniques.
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TITEL VI

SOCIAALECONOMISCHE ONTWIKKELING
EN ANDERE SAMENWERKINGSGEBIEDEN

ARTIKEL 27

Samenwerking inzake migratie
1. De partijen bevestigen opnieuw dat het van belang is de

migratiestromen tussen hun grondgebieden gezamenlijk te beheersen.
Om de samenwerking te versterken, stellen de partijen een brede
dialoog in over alle migratiegerelateerde vraagstukken. Het thema
migratie wordt geïntegreerd in alle nationale strategieën met betrek-
king tot de economische en sociale ontwikkeling van de landen van
herkomst, doorreis of bestemming van de migranten.

2. De samenwerking tussen de partijen wordt gebaseerd op een
specifieke analyse van de behoeften, uitgevoerd in wederzijds overleg
tussen de partijen en overeenkomstig de relevante EU- en nationale
wetgeving. De samenwerking zal zich onder meer richten op :

a) aanpak van de belangrijkste oorzaken van migratie;
b) een brede dialoog over legale migratie, met het oog op het opzetten

van wederzijds overeen te komen mechanismen voor de bevordering
van mogelijkheden voor legale migratie;

c) uitwisseling van ervaringen en werkwijzen voor naleving en
uitvoering van de bepalingen van het VN-Verdrag van Genève
betreffende de status van vluchtelingen, ondertekend op 28 juli 1951 en
het bijbehorende protocol, ondertekend op 31 januari 1967, in het
bijzonder de beginselen van non-refoulement en vrijwillige repatrië-
ring;

d) de toelatingscriteria, alsmede de rechten en de status van de
toegelaten personen, eerlijke behandeling en integratiemogelijkheden
voor legale buitenlandse ingezetenen, onderwijs en opleiding, maatre-
gelen tegen racisme en vreemdelingenhaat;

e) de opzet van een doelmatige en preventieve aanpak van illegale
immigratie, smokkel van migranten en mensenhandel, alsmede de
vraag hoe netwerken en criminele organisaties van handelaars en
smokkelaars kunnen worden bestreden en de slachtoffers van deze
praktijken kunnen worden beschermd;

f) de humane en waardige terugkeer van illegale personen, inclusief
de bevordering van hun vrijwillige terugkeer, en hun overname
overeenkomstig lid 3;

g) kwesties van wederzijds belang op het gebied van visa en de
veiligheid van reisdocumenten;

h) kwesties van wederzijds belang op het gebied van grensbewaking;

i) capaciteitsopbouw op het gebied van techniek en personeel.
3. In het kader van de samenwerking ter voorkoming en beperking

van illegale migratie komen de partijen, onverminderd de noodzaak
van de bescherming van slachtoffers van mensenhandel, eveneens het
volgende overeen :

a) op verzoek van de bevoegde autoriteiten van een lidstaat neemt
Vietnam Vietnamese onderdanen die illegaal op het grondgebied van
die lidstaat verblijven zonder verwijl over, zodra voor de bevoegde
autoriteiten van Vietnam overeenkomstig de nationale wetgeving of de
relevante bestaande overeenkomsten vaststaat dat een over te nemen
persoon Vietnamees onderdaan is;

b) op verzoek van de bevoegde autoriteiten van Vietnam neemt elke
lidstaat zijn onderdanen die illegaal op het grondgebied van Vietnam
verblijven zonder verwijl over, zodra voor de bevoegde autoriteiten
van de betrokken lidstaat overeenkomstig de nationale wetgeving of de
relevante bestaande overeenkomsten vaststaat dat een over te nemen
persoon onderdaan van die lidstaat is.

De partijen verstrekken hun onderdanen hiertoe de nodige identi-
teitsdocumenten. Indien de over te nemen persoon geen enkel docu-
ment of bewijsstuk bezit voor zijn nationaliteit, treffen de bevoegde
autoriteiten van de betrokken lidstaat of Vietnam, op verzoek van
Vietnam of de betrokken lidstaat, de nodige maatregelen om de
persoon in kwestie te ondervragen teneinde diens nationaliteit vast te
stellen.

4. In overeenstemming met hun respectieve wetgeving en procedures
intensiveren de partijen hun samenwerking inzake overname, met de
bedoeling om, op verzoek van een van beide partijen, en in onderlinge
overeenstemming, te onderhandelen over een overeenkomst tussen de
EU en Vietnam inzake de overname van hun respectieve onderdanen.

TITRE VI

DEVELOPPEMENT SOCIO-ECONOMIQUE
ET AUTRES DOMAINES DE COOPERATION

ARTICLE 27

Coopération dans le domaine des migrations
1. Les parties réaffirment l’importance d’efforts communs en matière

de gestion des flux migratoires entre leurs territoires. En vue de
renforcer leur coopération, elles établissent un dialogue approfondi sur
toutes les questions relatives aux migrations. Les questions de migra-
tions sont intégrées dans les stratégies nationales de développement
socio-économique des pays d’origine, de transit et de destination des
migrants.

2. La coopération entre les parties repose sur une évaluation des
besoins spécifiques menée dans le cadre d’une consultation entre les
parties et est mise en œuvre conformément à la législation de l’Union et
nationale en vigueur dans ce domaine. Elle se concentrera notamment
sur :

a) les causes profondes des migrations;
b) la tenue d’un dialogue approfondi sur les migrations légales

visant, selon des modalités convenues d’un commun accord, à mettre
en place des mécanismes destinés à encourager les possibilités de
migration légale;

c) l’échange d’expériences et de pratiques relatives au respect et à la
mise en œuvre des dispositions de la convention relative au statut des
réfugiés, signée le 28 juillet 1951, et du protocole à celle-ci, signé le
31 janvier 1967, notamment des principes de non-refoulement et de
retour volontaire;

d) les règles d’admission, ainsi que les droits et le statut des
personnes admises, le traitement équitable et l’intégration de tous les
non-ressortissants en situation légale, l’éducation et la formation, de
même que des mesures de lutte contre le racisme et la xénophobie;

e) l’élaboration d’une politique préventive efficace contre l’immigra-
tion clandestine, le trafic de migrants et la traite des êtres humains,
comprenant l’étude des moyens permettant de lutter contre les réseaux
de passeurs et de trafiquants et de protéger les victimes de ce type de
trafic;

f) le retour, dans des conditions humaines et dignes, de personnes
résidant illégalement sur le territoire d’un pays, y compris l’encoura-
gement de leur retour volontaire, et leur réadmission, conformément au
paragraphe 3;

g) les questions considérées comme présentant un intérêt commun
dans le domaine des visas et de la sécurité des documents de voyage;

h) les questions considérées comme présentant un intérêt commun
dans le domaine des contrôles aux frontières;

i) le renforcement des capacités techniques et humaines.
3. Dans le cadre de la coopération visant à prévenir et à maîtriser

l’immigration clandestine et sans préjudice de la nécessité de protéger
les victimes de la traite des êtres humains, les parties conviennent en
outre ce qui suit :

a) après confirmation de leur nationalité vietnamienne par les
autorités vietnamiennes compétentes conformément à la législation
nationale ou aux accords applicables existants, le Viêt Nam procède à la
réadmission de ses ressortissants illégalement présents sur le territoire
d’un Etat membre, à la demande des autorités compétentes de ce
dernier et dans les meilleurs délais;

b) après confirmation de leur nationalité par les autorités compéten-
tes de l’Etat membre concerné conformément à sa législation nationale
ou aux accords applicables existants, chaque Etat membre procède à la
réadmission de ses ressortissants illégalement présents sur le territoire
du Viêt Nam, à la demande des autorités compétentes de ce dernier et
dans les meilleurs délais.

Les parties fournissent à leurs ressortissants les documents d’identité
appropriés à cette fin. Lorsque la personne à réadmettre ne possède ni
document ni autre preuve de nationalité, les autorités compétentes de
l’Etat membre concerné ou du Viêt Nam prennent, à la demande du
Viêt Nam ou de l’Etat membre concerné, les dispositions nécessaires
pour s’entretenir avec cette personne afin d’établir sa nationalité.

4. Dans le respect de leurs lois et procédures respectives, les parties
renforcent leur coopération sur les questions relatives à la réadmission
en vue de négocier, à la demande de l’une ou l’autre des parties, et selon
des modalités convenues communément, un accord entre l’UE et le Viêt
Nam sur la réadmission de leurs citoyens respectifs.
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ARTIKEL 28

Onderwijs en opleiding
1. De partijen komen overeen om, rekening houdende met hun

verschillen, de samenwerking op het gebied van onderwijs en oplei-
ding te stimuleren, teneinde het wederzijdse begrip en de kennis van
onderwijsmogelijkheden en de Eu en Vietnam te vergroten.

2. Voorts leggen de partijen de nadruk op maatregelen voor de
opbouw van banden tussen elkaars instellingen voor hoger onderwijs
en gespecialiseerde agentschappen en om uitwisseling van informatie,
knowhow, studenten, deskundigen en technische middelen aan te
moedigen, daarbij gebruikmakend van zowel de faciliteiten die de
EU-programma’s voor onderwijs en opleiding in Zuidoost-Azië bieden,
als de ervaringen die de beide partijen op dit gebied hebben opgedaan.

3. Beide partijen komen ook overeen de tenuitvoerlegging van
relevante programma’s voor hoger onderwijs zoals het Erasmus
Mundusprogramma en programma’s voor de opleiding van conferen-
tietolken te bevorderen en de onderwijsinstellingen in de EU en
Vietnam aan te moedigen tot gezamenlijke academische en onderzoeks-
programma’s, teneinde academische samenwerking en mobiliteit aan te
sporen.

4. De partijen komen voorts overeen een dialoog aan te gaan over
aangelegenheden van wederzijds belang inzake de modernisering van
het hoger onderwijs en het technische en beroepsopleidingsstelsel, die
onder meer zou kunnen gaan over maatregelen voor technische
bijstand, bijvoorbeeld om het kader voor kwalificaties en de kwaliteits-
zorg te verbeteren.

ARTIKEL 29

Gezondheid
1. De partijen komen overeen samen te werken op het gebied van de

gezondheidszorg, teneinde de volksgezondheid en het sociale welzijn
te verbeteren, meer bepaald door het gezondheidsstelsel te versterken,
met inbegrip van de gezondheidszorg en de ziekteverzekering.

2. Samenwerking vindt voornamelijk plaats door :
a) programma’s ter versterking van de gezondheidssector, met

inbegrip van de verbetering van de gezondheidsstelsels, de gezond-
heidsdiensten en de gezondheidsvoorwaarden, alsook het sociale
welzijn;

b) gezamenlijke activiteiten met betrekking tot epidemiologie, waar-
onder samenwerking met het oog op vroegtijdige preventie en
beheersing van epidemieën zoals vogelgriep, pandemische griep en
andere ernstige overdraagbare ziekten;

c) internationale overeenkomsten inzake gezondheid, meer bepaald
het Kaderverdrag inzake tabaksontmoediging en de Internationale
Gezondheidsregeling;

d) normen voor voedselveiligheid, inclusief het netwerk voor auto-
matische controle van levensmiddeleninvoer, als bedoeld in artikel 14;

e) uitwisseling van informatie en ervaringen over het beleid inzake
farmaceutische en medische uitrusting en regelingen, als onderling
overeengekomen;

f) preventie en controle van niet-overdraagbare ziekten door uitwis-
seling van informatie en optimale werkwijzen, bevordering van een
gezonde levensstijl, aanpak van gezondheidsbepalende factoren alsook
toezicht op en beheersing van deze ziekten.

3. De partijen erkennen het belang van verdere modernisering van de
gezondheidssector en komen overeen de capaciteitsopbouw en techni-
sche bijstand in de gezondheidssector te versterken.

ARTIKEL 30

Milieu en natuurlijke hulpbronnen
1. De partijen komen overeen dat het noodzakelijk is de natuurlijke

rijkdommen en biodiversiteit duurzaam te beschermen en te beheren
als basis voor de ontwikkeling van de huidige en toekomstige
generaties.

2. De partijen komen overeen dat met de samenwerking op dit terrein
het behoud en de verbetering van het milieu met het oog op duurzame
ontwikkeling moeten worden bevorderd. De tenuitvoerlegging van de
conclusies van de Wereldtop over duurzame ontwikkeling wordt bij
alle door de partijen in het kader van deze overeenkomst ondernomen
activiteiten in acht genomen.

ARTICLE 28

Education et formation
1. Les parties conviennent de promouvoir, dans les domaines de

l’éducation et de la formation, une coopération respectueuse de leur
diversité afin d’accroître leur compréhension mutuelle et conviennent
de sensibiliser l’opinion aux possibilités d’études dans l’UE et au Viêt
Nam.

2. Les parties mettent en outre l’accent sur les mesures conçues pour
créer des liens entre leurs agences spécialisées et établissements
d’enseignement supérieur respectifs et pour encourager l’échange
d’informations, de savoir-faire, d’étudiants, d’experts et de ressources
techniques, en tirant parti des moyens offerts par les programmes de
l’Union en Asie du Sud-Est dans les domaines de l’éducation et de la
formation, ainsi que de l’expérience acquise par les deux parties en la
matière.

3. Les deux parties conviennent de promouvoir la mise en œuvre de
programmes d’enseignement supérieur adéquats, tels qu’Erasmus
Mundus et le programme de formation d’interprètes de conférence, et
d’encourager les établissements d’enseignement dans l’UE et au Viêt
Nam à coopérer dans le cadre de diplômes ou de programmes de
recherche communs en vue de développer la coopération et la mobilité
universitaires.

4. Les parties conviennent en outre d’engager un dialogue sur les
questions d’intérêt mutuel liées à la modernisation du système
d’enseignement supérieur, d’enseignement technique et de formation
professionnelle, ce qui pourrait notamment inclure des mesures
d’assistance technique visant, entre autres, à améliorer le cadre de
qualifications et l’assurance de la qualité.

ARTICLE 29

Santé
1. Les parties conviennent de coopérer dans le secteur de la santé afin

d’améliorer les conditions de santé et la protection sociale, et en
particulier de renforcer le système de santé, notamment les soins de
santé et l’assurance maladie.

2. Cette coopération porte essentiellement sur :
a) des programmes visant à renforcer le secteur de la santé,

notamment à améliorer les systèmes et services de santé, les conditions
sanitaires, ainsi que la protection sociale;

b) des activités communes dans le domaine de l’épidémiologie,
notamment la collaboration en matière de prévention et de contrôle
précoces des épidémies, telles que la grippe aviaire et pandémique et
d’autres grandes maladies contagieuses;

c) des accords internationaux dans le domaine de la santé, notam-
ment la convention-cadre pour la lutte antitabac et le règlement
sanitaire international;

d) les normes de sécurité alimentaire, y compris le réseau de contrôle
automatique des importations de denrées alimentaires, couvert par
l’article 14;

e) l’échange d’informations et d’expériences sur les politiques et
réglementations relatives aux produits pharmaceutiques et au matériel
médical, selon des modalités convenues d’un commun accord;

f) la prévention et le contrôle des maladies non transmissibles par
l’échange d’informations et de bonnes pratiques, la promotion d’un
mode de vie sain, une prise en charge des principaux facteurs
déterminants pour la santé, ainsi que la surveillance et la gestion de ces
maladies.

3. Les parties reconnaissent l’importance de continuer à moderniser
le secteur de la santé et conviennent de renforcer le développement des
capacités et l’assistance technique dans ce secteur.

ARTICLE 30

Environnement et ressources naturelles
1. Les parties conviennent de la nécessité de préserver et de gérer de

manière durable les ressources naturelles et la diversité biologique en
tant qu’éléments essentiels au développement des générations actuelles
et futures.

2. Les parties conviennent que la coopération dans ce domaine doit
s’effectuer en faveur de la sauvegarde et de l’amélioration de l’envi-
ronnement, dans un but de développement durable. Le résultat du
sommet mondial sur le développement durable sera pris en considé-
ration dans toutes les activités entreprises par les parties en vertu du
présent accord.
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3. De partijen komen overeen samen te werken om elkaars milieu-
beleid wederzijds te ondersteunen en te zorgen dat milieuoverwegin-
gen in alle samenwerkingsterreinen worden geïntegreerd.

4. De partijen verbinden zich ertoe hun samenwerking voort te zetten
en te versterken, speciaal wat betreft :

a) bevordering van de actieve deelname van de patijen aan de
uitvoering van multilaterale milieuovereenkomsten waarbij zij partij
zijn, zoals het Verdrag van Bazel, het Verdrag van Stockholm en het
Verdrag van Amsterdam;

b) vergroting van het milieubewustzijn en lokale participatie in
milieubescherming en duurzame ontwikkeling, waaronder de betrok-
kenheid van inheemse en lokale gemeenschappen;

c) bevordering en gebruik van milieuvriendelijke technologieën,
producten en diensten, onder meer door toepassing van regelgevings-
en marktinstrumenten;

d) voorkoming van illegaal grensoverschrijdend vervoer van afval,
met inbegrip van gevaarlijk afval en ozonafbrekende stoffen;

e) verbetering van de luchtkwaliteit, milieuvriendelijke afvalverwer-
king, veiligheid van chemicaliën, duurzaam geïntegreerd waterbeheer
en duurzame consumptie en productie;

f) duurzame ontwikkeling en bescherming van bossen, met inbegrip
van de bevordering van duurzaam bosbeheer, certificering voor de
bosbouw, bestrijding van illegale houtkap en de handel in illegaal
gekapt hout, de integratie van bosontwikkeling in lokale ontwikkeling;

g) doeltreffend beheer van nationale parken en aanwijzing en
bescherming van gebieden die moeten worden beschermd met het oog
op hun biodiversiteit en fragiele ecosystemen, waarbij rekening wordt
gehouden met de lokale en inheemse gemeenschappen die in of nabij
deze gebieden leven;

h) bescherming en behoud van kust- en zeemilieu door de bevorde-
ring van doeltreffend beheer van de mariene hulpbronnen voor een
duurzame mariene ontwikkeling;

i) bescherming van de bodem, behoud van bodemfuncties en
duurzaam grondbeheer;

j) verbetering van de capaciteit voor grondbeheer, transparant
grondbeheer en een gezonde werking van de vastgoedmarkt gebaseerd
op het beginsel van duurzaam grondbeheer en gelijke rechten voor alle
belanghebbenden, met het oog zowel op doeltreffend gebruik als
milieubescherming voor een duurzame ontwikkeling.

5. Hiertoe streven de partijen naar een versterking van de samen-
werking via bilaterale en multilaterale kaders, met inbegrip van
programma’s voor technische bijstand, met het oog op de bevordering
van de ontwikkeling, overdracht en gebruikmaking van milieuvrien-
delijke technologieën, alsook initiatieven en partnerschapovereenkom-
sten gebaseerd op het beginsel van wederzijds voordeel met het oog op
een spoedige verwezenlijking van de millenniumdoelstellingen voor
ontwikkeling.

ARTIKEL 31

Samenwerking inzake klimaatverandering
1. De partijen komen overeen samen te werken om de strijd tegen de

klimaatverandering en de gevolgen voor de achteruitgang van het
milieu en de armoede te intensiveren, beleidsmaatregelen te stimuleren
om de klimaatverandering te verminderen en aanpassingen aan de
negatieve gevolgen ervan mogelijk te maken, speciaal wat de stijging
van het zeeniveau betreft, alsook hun economieën over te schakelen op
een duurzame koolstofarme groei.

2. De doelstellingen op dit vlak zijn met name :

a) bestrijding van klimaatverandering, met als algemeen doel over te
schakelen op koolstofarme economieën die veilig en duurzaam zijn,
door concrete maatregelen tot vermindering overeenkomstig de begin-
selen van het VN-Kaderverdrag inzake klimaatverandering;

b) verbetering van de energieprestaties van hun economieën door het
bevorderen van energie-efficiëntie, energiebehoud, gebruik van veilige
en duurzame hernieuwbare energie, overgang naar klimaatvriendelijke
energieopwekking om te basis te leggen voor een groene-
energierevolutie;

3. Les parties conviennent de coopérer pour faire en sorte que leurs
politiques environnementales se complètent et pour renforcer l’intégra-
tion des considérations environnementales dans tous les domaines de
coopération.

4. Les parties s’engagent à poursuivre et à renforcer leur coopération,
notamment :

a) en encourageant leur participation active à la mise en œuvre
d’accords multilatéraux sur l’environnement dont elles sont signataires,
parmi lesquels la Convention de Bále, la Convention de Stockholm et la
Convention de Rotterdam;

b) en encourageant la sensibilisation à l’environnement et en
renforçant la participation locale, notamment des communautés autoch-
tones et locales, aux efforts en faveur de la protection de l’environne-
ment et du développement durable;

c) en promouvant et en diffusant des technologies, des produits et des
services respectueux de l’environnement, notamment par l’utilisation
de mécanismes de réglementation et de marché;

d) en prévenant les mouvements transfrontaliers clandestins de
déchets, notamment de déchets dangereux et de substances qui
appauvrissent la couche d’ozone;

e) en améliorant la qualité de l’air ambiant, la gestion des déchets
respectueuse de l’environnement, la sûreté des produits chimiques, la
gestion durable et intégrée des ressources en eau, et en encourageant la
consommation et la production durables;

f) en matière de développement durable et de protection des forêts,
notamment par la promotion de la gestion durable des forêts, la
certification forestière, des mesures visant à lutter contre l’exploitation
illégale des forêts et le commerce associé, et l’intégration de la gestion
forestière dans le développement des communautés locales;

g) en ce qui concerne la gestion efficace des parcs nationaux, ainsi que
la désignation et la protection des zones de biodiversité et des
écosystèmes fragiles, dans le respect des communautés locales et
autochtones vivant dans ces régions ou à proximité de celles-ci;

h) en ce qui concerne la protection et la conservation de l’environne-
ment côtier et marin et la promotion de la gestion efficace des ressources
marines afin de garantir le développement marin durable;

i) en ce qui concerne la protection des sols, la préservation des
fonctions du sol et l’exploitation durable des terres;

j) en améliorant les capacités de gestion des terres, la transparence de
l’économie foncière et le bon fonctionnement du marché immobilier,
sur la base du principe de l’exploitation durable des terres et de droits
équitables pour les parties prenantes, afin de garantir une utilisation
efficace des terres et la protection de l’environnement dans le cadre du
développement durable.

5. Pour ce faire, les parties s’efforcent de renforcer leur coopération,
dans des cadres tant bilatéraux que multilatéraux, notamment par des
programmes d’assistance technique visant à promouvoir le développe-
ment, le transfert et l’utilisation de technologies respectueuses de
l’environnement, ainsi que par des initiatives et des accords de
partenariat basés sur le principe du bénéfice mutuel, en vue de la
réalisation rapide des objectifs du millénaire pour le développement.

ARTICLE 31

Coopération visant à faire face au changement climatique
1. Les parties conviennent de coopérer pour accélérer la lutte contre

le changement climatique et son incidence sur la dégradation de
l’environnement et la pauvreté, promouvoir des stratégies visant à
atténuer le changement climatique et à s’adapter à ses effets négatifs, en
particulier à l’élévation du niveau de la mer, et engager leurs économies
sur des trajectoires de croissance durable à faible intensité de carbone.

2. Les objectifs de la coopération sont les suivants :

a) lutter contre le changement climatique, l’objectif global étant une
transition vers des économies sobres en carbone qui soient sûres et
durables, au moyen d’actions concrètes d’atténuation conformes aux
principes de la Convention-cadre des Nations unies sur les change-
ments climatiques (CCNUCC).

b) améliorer les performances énergétiques de leurs économies, en
encourageant l’efficacité énergétique, les économies d’énergie et l’utili-
sation d’énergies renouvelables sûres et durables, et évoluer vers une
production d’énergie qui ne porte pas atteinte au climat et qui contribue
à poser les fondements d’une révolution énergétique;
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c) bevordering van duurzame verbruiks- en productiepatronen in
hun economieën, aldus bijdragend tot vermindering van de druk op de
ecosystemen, inclusief de bodem en het klimaat;

d) aanpassing aan de onvermijdelijke negatieve gevolgen van de
klimaatverandering, inclusief de integratie van aanpassingsmaatrege-
len in de strategieën en plannen voor groei en ontwikkeling van de
partijen in alle sectoren en op alle niveaus.

3. Voor de verwezenlijking van de doelstellingen van lid 2 streven de
partijen naar :

a) een intensievere beleidsdialoog en intensievere samenwerking op
technisch niveau;

b) bevordering van de samenwerking inzake activiteiten voor
onderzoek en ontwikkeling en technologieën met lage emissies;

c) versterkte samenwerking voor nationaal aangepaste plannen voor
de vermindering van de klimaatgevolgen, koolstofarme groeiplannen,
nationale programma’s voor aanpassing aan de klimaatverandering en
reductie van risico’s op rampen;

d) versterkte capaciteitsopbouw en sterkere instellingen om de
klimaatverandering tegen te gaan;

e) bevordering van de bewustmaking, speciaal voor de meest
kwetsbare bevolkingsgroepen en bevolkingsgroepen die in kwetsbare
gebieden leven, en vergemakkelijking van de deelname van lokale
gemeenschappen aan maatregelen tegen de klimaatverandering.

ARTIKEL 32

Landbouw, bosbouw, veehouderij, visserij en plattelandsontwikke-
ling

1. De partijen komen overeen hun samenwerking te versterken door
onder meer hun dialoog te intensiveren en ervaringen uit te wisselen
betreffende de landbouw, bosbouw, veehouderij, visserij en plattelands-
ontwikkeling, met name op de volgende gebieden :

a) het landbouwbeleid en de internationale landbouwvooruitzichten
in het algemeen;

b) facilitering van de handel tussen de partijen in planten en dieren en
afgeleide producten, ontwikkeling en promotie van de markten;

c) het ontwikkelingsbeleid voor plattelandsgebieden;

d) het kwaliteitsbeleid voor planten, dieren en aquacultuurproducten
en met name beschermde geografische aanduidingen en organische
productie; de afzet van kwaliteitsproducten, met name organische
producten en producten met een geografische oorsprongsaanduiding
(etikettering, certificering, controle);

e) dierenwelzijn;

f) ontwikkeling van een duurzame en milieuvriendelijke landbouw
en de overdracht van biotechnologie;

g) steun voor een duurzaam en verantwoord zee- en visserijbeleid op
lange termijn, waaronder behoud en beheer van kust- en mariene
hulpbronnen;

h) bevordering van de inspanningen ter voorkoming en bestrijding
van illegale, niet-aangegeven en niet-gereglementeerde visserij, en
illegale houtkap en illegale handel in bosbouwproducten via FLEGT
(wetshandhaving, governance en handel in de bosbouw) en VPA
(Volunteer Partnership Agreement);

i) erfelijkheidsonderzoek en variëteitenselectie van dieren en planten,
inclusief verbeteringen voor een veestapel van hoge kwaliteit, onder-
zoek inzake diervoeder en diëten voor land- en waterdieren;

j) vermindering van de negatieve gevolgen van de klimaatverande-
ring op de landbouwproductie en armoedebestrijding in afgelegen en
landelijke gebieden;

k) steun voor en bevordering van duurzaam bosbeheer, inclusief
aanpassing aan de klimaatverandering en vermindering van de
negatieve gevolgen.

2. De partijen komen overeen mogelijkheden te onderzoeken voor
technische steun voor plantaardige en dierlijke productie, inclusief
maar niet beperkt tot de verbetering van de productiviteit van planten
en dieren en de productkwaliteit, en zij komen verder overeen
programma’s voor capaciteitsopbouw te overwegen voor bestuursca-
paciteiten op dit gebied.

c) promouvoir des modèles de production et de consommation
durables dans leurs économies, qui contribuent à atténuer la pression
sur les écosystèmes, notamment les sols et le climat;

d) s’adapter à l’incidence inévitable et négative du changement
climatique, notamment par l’intégration de mesures d’adaptation dans
les stratégies de croissance et de développement des parties et la
planification dans tous les secteurs et à tous les niveaux.

3. Pour atteindre les objectifs fixés au paragraphe 2, les parties :

a) intensifient le dialogue politique et la coopération au niveau
technique;

b) encouragent la coopération dans les activités de recherche et
développement (R&D) et les technologies à faible taux d’émission;

c) renforcent la coopération sur des actions nationales d’atténuation
appropriées, des plans de croissance sobres en carbone, des program-
mes nationaux d’adaptation au changement climatique et la réduction
des risques de catastrophes;

d) favorisent le renforcement des capacités et consolident les
institutions afin de répondre aux défis du changement climatique;

e) encouragent les actions de sensibilisation, en particulier à l’égard
des populations les plus vulnérables et de celles vivant dans des zones
fragiles, et facilitent la participation des communautés locales aux
actions de réponse au changement climatique.

ARTICLE 32

Agriculture, sylviculture, élevage, pêche et développement rural

1. Les parties conviennent d’intensifier leur coopération, y compris
par un dialogue renforcé et l’échange d’expériences, dans les domaines
de l’agriculture, de la sylviculture, de l’élevage, de la pêche et du
développement rural, notamment sur les points suivants :

a) la politique agricole et les perspectives agricoles internationales en
général;

b) la facilitation des échanges de plantes, d’animaux et de leurs
produits, le développement et la promotion des marchés;

c) la politique de développement dans les zones rurales;

d) la politique de qualité pour les plantes, les animaux et les produits
aquatiques, et en particulier les indications géographiques protégées et
le mode de production biologique; la commercialisation de produits de
qualité, notamment des produits issus de l’agriculture biologique et de
ceux couverts par des indications géographiques (étiquetage, certifica-
tion et contrôle);

e) la bientraitance et le bien-être des animaux;

f) la promotion d’une agriculture durable et respectueuse de
l’environnement et du transfert des biotechnologies;

g) le soutien à une politique de la pêche et du milieu marin qui soit
à la fois durable et responsable à long terme, notamment en matière de
conservation et de gestion des ressources côtières et marines;

h) le soutien aux efforts de prévention et de lutte contre les pratiques
de pêche illicite, non déclarée et non réglementée et contre l’exploita-
tion illégale des forêts et le commerce associé, par la mise en œuvre du
programme d’application des réglementations forestières, gouvernance
et échanges commerciaux (FLEGT) et d’un accord de partenariat
volontaire (APV);

i) les recherches sur l’hérédité, la sélection des races animales ou des
variétés de plantes, notamment l’amélioration de la qualité du cheptel,
et les recherches sur les aliments et la nutrition des animaux terrestres
et aquatiques;

j) l’atténuation des effets négatifs du changement climatique sur la
production agricole et la réduction de la pauvreté dans les zones rurales
et isolées;

k) le soutien à la gestion durable des forêts et sa promotion,
notamment l’adaptation au changement climatique et l’atténuation de
ses effets négatifs.

2. Les parties conviennent d’étudier les possibilités d’assistance
technique dans le domaine de la production végétale et animale, en ce
qui concerne notamment, mais pas exclusivement, l’amélioration de la
productivité animale et végétale et la qualité des produits, et convien-
nent également d’envisager la mise en œuvre de programmes de
renforcement des capacités visant à développer des compétences de
gestion dans ce domaine.
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ARTIKEL 33

Samenwerking op het gebied van gendervraagstukken
1. De partijen werken samen aan versterking van beleidsmaatregelen

en programma’s voor gelijke kansen, alsook aan institutionele en
administratieve capaciteitsopbouw en steun voor de uitvoering van
nationale strategieën voor gelijke kansen, met inbegrip van de rechten
en de emancipatie van vrouwen, met het oog op een evenwaardige
deelname van mannen en vrouwen in alle sectoren van het economi-
sche, culturele, politieke en sociale leven. Meer bepaald richt de
samenwerking zich op betere toegang van vrouwen tot de voornaamste
middelen voor een doeltreffende uitoefening van hun fundamentele
rechten.

2. De partijen bevorderen de totstandkoming van een passend kader
om :

a) te zorgen dat genderkwesties degelijk worden geïntegreerd in alle
strategieën, beleidsmaatregelen en programma’s voor ontwikkeling;

b) ervaringen en modellen voor de bevordering van gelijke kansen uit
te wisselen en positieve maatregelen voor vrouwen te bevorderen.

ARTIKEL 34

Samenwerking voor het opruimen van oorlogsresten
De partijen erkennen het belang van de samenwerking voor het

ruimen van mijnen, bommen en andere niet-geëxplodeerde munitie en
van de naleving van de internationale verdragen waarbij zij partij zijn,
rekening houdend met andere relevante internationale instrumenten.
De partijen komen daarom overeen samen te werken door :

a) het uitwisselen van ervaringen en dialoog, een verbeterde
beheerscapaciteit, de opleiding van deskundigen, onderzoekers en
specialisten, inclusief bijstand voor capaciteitsopbouw overeenkomstig
de binnenlandse procedures inzake de genoemde kwesties;

b) communicatie en voorlichting over de preventie van ongelukken
door bommen en mijnen, verzorging en herintegratie van slachtoffers
van bommen en mijnen.

ARTIKEL 35

Samenwerking inzake mensenrechten
1. De partijen zorgen in samenwerking voor bevordering en doeltref-

fende bescherming van de mensenrechten, onder andere via de
tenuitvoerlegging van de internationale mensenrechteninstrumenten
waarbij zij partij zijn.

Hiertoe wordt technische bijstand verstrekt.
2. Deze samenwerking kan onder meer omvatten :
a) bevordering van en voorlichting over de mensenrechten;

b) versterking van de instellingen op het gebied van de mensenrech-
ten;

c) versterking van de bestaande dialoog inzake de mensenrechten;
d) versterkte samenwerking met de mensenrechteninstellingen van

de Verenigde Naties.

ARTIKEL 36

Hervorming van het openbare bestuur
Op basis van een in overleg uitgevoerde specifieke analyse van de

behoeften komen de partijen overeen samen te werken voor de
herstructurering en verbeterde doeltreffendheid van hun openbare
bestuur, onder meer op de volgende terreinen :

a) verbetering van de organisatorische doelmatigheid, inclusief
decentralisering;

b) verbetering van de effectiviteit van de dienstverlening door de
instellingen;

c) verbetering van het beheer van de overheidsfinanciën en de
verantwoordingsplicht overeenkomstig de respectieve wet- en regelge-
ving van de partijen;

d) verbetering van het juridische en institutionele kader;
e) opbouw van het vermogen om beleid te ontwikkelen en uit te

voeren (openbare dienstverlening, opstelling en uitvoering van de
begroting, corruptiebestrijding);

f) verbetering van de capaciteit voor wetshandhaving van de
desbetreffende mechanismen en instanties;

g) hervorming van de openbare dienst, de agentschappen en de
administratieve procedures;

ARTICLE 33

Coopération relative à l’égalité hommes-femmes
1. Les parties collaborent au renforcement des politiques et program-

mes liés à l’égalité hommes-femmes ainsi qu’à la consolidation des
capacités institutionnelles et administratives dans ce domaine; elles
soutiennent également la mise en œuvre de stratégies nationales
relatives à l’égalité hommes-femmes, portant notamment sur les droits
et l’émancipation des femmes, afin de garantir une participation
équitable des hommes et des femmes dans tous les secteurs de la vie
économique, culturelle, politique et sociale. En particulier, cette coopé-
ration vise à améliorer l’accès des femmes aux ressources nécessaires au
plein exercice de leurs droits fondamentaux.

2. Les parties encouragent la création d’un cadre adéquat permet-
tant :

a) de garantir que les questions liées à l’égalité hommes-femmes
soient dûment prises en compte dans l’ensemble des stratégies,
politiques et programmes de développement;

b) d’échanger des expériences et des approches dans le domaine de la
promotion de l’égalité hommes-femmes, et de promouvoir l’adoption
de mesures positives en faveur des femmes.

ARTICLE 34

Coopération dans le domaine de la gestion des débris de guerre
Les parties reconnaissent l’importance de la coopération dans la lutte

contre les mines, bombes et autres engins non explosés et dans le
contrôle du respect des traités internationaux auxquels elles sont
parties, en tenant compte d’autres instruments internationaux perti-
nents. Les parties conviennent donc de coopérer :

a) par des échanges d’expériences et le dialogue, l’amélioration des
capacités de gestion, et la formation d’experts, de chercheurs et
d’experts spécialisés, y compris au moyen d’une assistance au renfor-
cement des capacités, sous réserve de leurs procédures internes, pour
s’attaquer aux problèmes susmentionnés;

b) par le biais d’activités de communication et d’éducation à la
prévention des accidents causés par les bombes et les mines, à la
réhabilitation et à la réinsertion communautaire des victimes de
bombes et de mines.

ARTICLE 35

Coopération dans le domaine des droits de l’homme
1. Les parties conviennent de coopérer à la promotion et à la

protection des droits de l’homme, y compris à la mise en œuvre des
instruments internationaux de défense des droits de l’homme auxquels
elles sont parties.

Une assistance technique sera fournie à cet effet.
2. Cette coopération peut porter sur :
a) la promotion des droits de l’homme et l’éducation dans ce

domaine;
b) le renforcement des institutions œuvrant dans le domaine des

droits de l’homme;
c) le renforcement du dialogue en cours sur les droits de l’homme;
d) le renforcement de la coopération au sein des institutions des

Nations unies œuvrant en faveur des droits de l’homme.

ARTICLE 36

Réforme de l’administration publique
Les parties, se fondant sur une évaluation des besoins spécifiques

menée en consultation mutuelle, conviennent de coopérer à la restruc-
turation de leur administration publique et à l’amélioration de son
efficacité, notamment par :

a) l’amélioration de l’efficacité organisationnelle, notamment de la
décentralisation;

b) le renforcement de l’efficacité des institutions en matière de
prestation de services;

c) l’amélioration de la gestion des finances publiques et de la
responsabilisation, conformément aux législations et réglementations
respectives des parties;

d) l’amélioration du cadre juridique et institutionnel;
e) le renforcement des capacités nécessaires à la conception et à la

mise en œuvre de politiques (offre de services publics, élaboration et
exécution du budget, lutte contre la corruption);

f) le renforcement des capacités des mécanismes et services chargés
de faire appliquer la loi;

g) la réforme du service public, des agences et des procédures
administratives;
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h) capaciteitsopbouw voor de modernisering van de openbare dienst.

ARTIKEL 37

Verenigingen en niet-gouvernementele organisaties
1. De partijen erkennen de rol en de mogelijke bijdrage van

verenigingen en NGO’s, met inbegrip van de sociale partners, aan het
samenwerkingsproces volgens deze overeenkomst.

2. Overeenkomstig de democratische beginselen en de wet- en
regelgeving van elke partij kunnen verenigingen en NGO’s :

a) deelnemen aan het besluitvormingsproces;
b) over ontwikkelings- en samenwerkingsstrategieën en sectoraal

beleid worden ingelicht en aan overleg daarover deelnemen, met name
op terreinen die hen betreffen, met inbegrip van alle fasen van het
ontwikkelingsproces;

c) in aanmerking komen voor de verstrekking van financiële
middelen, mits de binnenlandse voorschriften van elke partij dit
toestaan, en voor ondersteuning voor capaciteitsopbouw op kritieke
terreinen;

d) deelnemen aan de uitvoering van samenwerkingsprogramma’s op
gebieden die hen aangaan.

ARTIKEL 38

Cultuur
1. De partijen komen overeen om, rekening houdende met hun

verschillen, de samenwerking op de meest diverse gebieden van
cultuur te stimuleren, teneinde het wederzijds begrip en de kennis van
elkaars cultuur te vergroten.

2. De partijen streven ernaar passende maatregelen te nemen om
culturele uitwisselingen te stimuleren en gemeenschappelijke culturele
initiatieven op diverse gebieden uit te voeren, waaronder samenwer-
king voor de bescherming van het erfgoed met respect voor de culturele
diversiteit. In dit verband komen de partijen overeen de activiteiten van
de Asia-Europe Foundation (ASEF) binnen de bijeenkomst Azië-Europa
(ASEM) te blijven steunen. De partijen ondersteunen en stimuleren
daartoe partnerschappen op de lange termijn en samenwerkingsactivi-
teiten van hun culturele instellingen.

3. De partijen komen overeen elkaar te raadplegen en samen te
werken binnen relevante internationale fora, zoals de UNESCO, om
gezamenlijke doelen na te streven, culturele verscheidenheid te bevor-
deren en het culturele erfgoed te beschermen. In dit verband komen de
partijen overeen de ratificatie van het op 20 oktober 2005 goedgekeurde
UNESCO-Verdrag betreffende de bescherming en de bevordering van
de diversiteit van cultuuruitingen te bevorderen en de samenwerking
voor de uitvoering daarvan te stimuleren, waarbij de nadruk ligt op
beleidsdialoog, de integratie van cultuur in duurzame ontwikkeling en
armoedebestrijding, teneinde het ontstaan van een dynamische cultu-
rele sector te stimuleren door de ontwikkeling van de culturele
industrie te bevorderen. De partijen zetten hun inspanningen voort om
andere staten aan te moedigen dit verdrag te ratificeren.

ARTIKEL 39

Wetenschappelijke en technologische samenwerking
1. De partijen komen overeen de wetenschappelijke en technologi-

sche samenwerking te versterken op gebieden van wederzijds belang,
waaronder industrie, energie, vervoer, milieu, meer in het bijzonder
klimaatverandering en beheer van natuurlijke hulpbronnen (zoals
visserij, bosbouw en plattelandsontwikkeling), landbouw en voedsel-
zekerheid, biotechnologieën en menselijke en dierlijke gezondheid,
waarbij zij rekening houden met hun respectieve beleids- en samen-
werkingsprogramma’s.

2. Deze samenwerking is onder meer gericht op :
a) uitwisseling van informatie en kennis over wetenschap en

technologie, in het bijzonder over de uitvoering van beleidsvormen en
programma’s;

b) bevordering van duurzame betrekkingen en onderzoekspartner-
schappen tussen wetenschapsbeoefenaren, onderzoekscentra, universi-
teiten en bedrijfstakken;

c) bevordering van de ontwikkeling van het menselijk potentieel op
het gebied van wetenschap en technologie;

d) versterking van de toepassing van wetenschappelijk en technolo-
gisch onderzoek voor de bevordering van duurzame ontwikkeling en
een betere levenskwaliteit.

h) le renforcement des capacités en vue de la modernisation de
l’administration publique.

ARTICLE 37

Associations et organisations non gouvernementales
1. Les parties reconnaissent le rôle et la contribution potentielle des

associations et des ONG, y compris les partenaires sociaux, au
processus de coopération prévu dans le cadre du présent accord.

2. Conformément aux principes démocratiques et aux dispositions
juridiques et administratives de chaque partie, les associations organi-
sées et ONG peuvent :

a) participer au processus d’élaboration des politiques;
b) être informées des consultations sur les politiques sectorielles et les

stratégies de développement et de coopération, et y participer, notam-
ment dans les domaines qui les concernent, à tous les stades du
processus de développement;

c) bénéficier de ressources financières, dans la mesure où la
réglementation de chacune des parties le permet, ainsi que d’une aide
au renforcement des capacités dans des secteurs en difficulté;

d) participer à la mise en œuvre de programmes de coopération dans
les domaines qui les concernent.

ARTICLE 38

Culture
1. Les parties conviennent de promouvoir, dans le respect de leur

diversité, une coopération culturelle multiforme afin d’améliorer leur
compréhension mutuelle et la connaissance de leurs cultures respecti-
ves.

2. Les parties s’efforcent de prendre des mesures appropriées pour
promouvoir les échanges culturels et mettre en place des initiatives
communes dans divers domaines culturels, notamment la coopération
en matière de préservation du patrimoine, dans le respect de la
diversité culturelle. A cet égard, elles conviennent de continuer à
coopérer dans le cadre du Sommet Asie-Europe (ASEM) et à soutenir
les activités de la Fondation Asie-Europe. Pour ce faire, les parties
soutiennent et encouragent les activités de partenariat et de coopération
à long terme entre leurs institutions culturelles.

3. Les parties conviennent de se consulter et de coopérer au sein des
enceintes internationales compétentes, notamment l’Unesco, afin de
poursuivre des objectifs communs et de promouvoir la diversité
culturelle ainsi que la protection du patrimoine culturel. A cet égard, les
parties conviennent de promouvoir la ratification de la Convention de
l’UNESCO sur la protection et la promotion de la diversité des
expressions culturelles, adoptée le 20 octobre 2005, et de renforcer leur
coopération dans sa mise en œuvre, en mettant l’accent sur le dialogue
politique, en intégrant la culture dans le développement durable et la
réduction de la pauvreté en vue de favoriser l’émergence d’un secteur
culturel dynamique en facilitant le développement d’industries cultu-
relles. Les parties poursuivent leurs efforts pour encourager d’autres
Etats à ratifier cette convention.

ARTICLE 39

Coopération scientifique et technologique
1. Les parties conviennent de renforcer la coopération scientifique et

technologique dans les domaines d’intérêt mutuel, parmi lesquels
l’industrie, l’énergie, les transports, l’environnement, et en particulier le
changement climatique et la gestion des ressources naturelles (pêche,
sylviculture et développement rural), l’agriculture et la sécurité alimen-
taire, les biotechnologies, ainsi que la santé humaine et animale, en
tenant compte de leurs politiques et programmes de coopération
respectifs.

2. Cette coopération vise notamment à :
a) encourager l’échange d’information et de savoir-faire scientifique

et technologique, notamment en ce qui concerne la mise en œuvre des
politiques et programmes;

b) promouvoir des relations et des partenariats de recherche durables
entre les communautés scientifiques, les centres de recherche, les
universités et l’industrie;

c) favoriser la formation des ressources humaines dans les sciences et
la technologie;

d) renforcer l’application de la recherche scientifique et technologique
afin de promouvoir le développement durable et d’améliorer la qualité
de la vie.
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3. De samenwerking neemt de volgende vormen aan :
a) gezamenlijke projecten en programma’s op het gebied van

onderzoek en ontwikkeling;
b) uitwisseling van informatie, kennis en ervaringen door gezamen-

lijk opzetten van wetenschappelijke seminars en workshops, vergade-
ringen, symposia en conferenties;

c) opleiding en uitwisseling van wetenschappers en jonge onderzoe-
kers via internationale mobiliteitsregelingen en uitwisselings-
programma’s, waardoor resultaten van onderzoek, studie en beste
werkwijzen optimaal worden verspreid;

d) andere vormen als onderling door de partijen overeengekomen.
4. In het kader van deze samenwerking stimuleren de partijen de

deelname van hun instellingen voor hoger onderwijs, onderzoekscen-
tra en productieve sectoren, met name het midden- en kleinbedrijf.
Deze samenwerkingsactiviteiten moeten worden gebaseerd op de
beginselen van wederkerigheid, eerlijke behandeling en wederzijds
voordeel en de intellectuele eigendom moet adequaat worden beschermd.

5. Specifieke prioriteiten voor de samenwerking worden onder meer
aan de volgende gebieden toegekend :

a) bevordering en facilitering van de toegang tot aangewezen
onderzoeksfaciliteiten voor de uitwisseling en opleiding van onderzoe-
kers;

b) aanmoediging van de integratie van onderzoek en ontwikkeling in
investeringen en de officiële programma’s/projecten voor ontwikke-
lingshulp.

6. De partijen streven er binnen hun mogelijkheden naar financiële
middelen in te zetten voor steun aan de tenuitvoerlegging van de
wetenschappelijke en technologische samenwerkingsactiviteiten vol-
gens deze overeenkomst.

7. De partijen stellen alles in het werk om het publiek beter bewust te
maken van de mogelijkheden die de programma’s voor wetenschap-
pelijke en technologische samenwerking bieden.

ARTIKEL 40

Samenwerking inzake informatie-
en communicatietechnologieën

1. De partijen erkennen dat informatie- en communicatietechnolo-
gieën (ICT) een centraal element van het moderne leven en essentieel
voor de economische en sociale ontwikkeling zijn, en komen overeen
inzichten uit te wisselen over hun beleid op dit gebied teneinde de
economische en sociale ontwikkeling te bevorderen.

2. De samenwerking op dit gebied richt zich onder andere op :
a) faciliteren van de dialoog over diverse aspecten van ICT-

ontwikkeling;
b) ICT-capaciteitsopbouw, inclusief de ontwikkeling van menselijke

hulpbronnen;
c) interconnectie en interoperabiliteit van de netwerken en diensten

van de partijen en van Zuidoost-Azië;
d) normalisering en verspreiding van nieuwe ICT;
e) bevordering van samenwerking voor onderzoek en ontwikkeling

tussen de partijen op het gebied van ICT;
f) veiligheidsproblemen/-aspecten van ICT en bestrijding van cyber-

criminaliteit;
g) conformiteitsbeoordeling van telecommunicatie, inclusief radioap-

paratuur;
h) samenwerking en uitwisseling van ervaringen en optimale

werkwijzen in verband met de invoering van ICT in de hele maatschap-
pij en het openbare bestuur;

i) vergemakkelijking van de samenwerking tussen de relevante
instellingen en agenten op het gebied van de audiovisuele sector en de
media;

j) aansporing tot verdere samenwerking tussen de ICT-bedrijven van
beide partijen met inbegrip van de overdracht van technologie.

ARTIKEL 41

Vervoer
1. De partijen komen overeen verder samen te werken op relevante

terreinen van het vervoersbeleid met het oog op verbetering en
uitbreiding van de investeringsmogelijkheden en het verkeer van
goederen en personen, bevordering van de veiligheid van de zee- en
luchtvaart, met name zoek- en reddingsoperaties, bestrijding van

3. La coopération revêt les formes suivantes :
a) projets et programmes communs de recherche et de développe-

ment;
b) échange d’informations, de savoirs et d’expérience par l’organisa-

tion commune de séminaires et d’ateliers scientifiques, de réunions, de
colloques et de conférences;

c) formation et échanges de scientifiques et d’étudiants chercheurs
par le biais de programmes de mobilité internationale et de program-
mes d’échange, en prévoyant une diffusion maximale des résultats de la
recherche, des enseignements et des bonnes pratiques;

d) autres activités convenues entre les parties.
4. Les parties encourageront leurs établissements d’enseignement

supérieur, leurs centres de recherche et leurs secteurs de production
respectifs, en particulier leurs petites et moyennes entreprises, à
s’associer à cette coopération. Les activités de coopération doivent se
baser sur les principes de réciprocité, de traitement équitable et
d’avantage mutuel et assurer une protection adéquate de la propriété
intellectuelle.

5. Les domaines suivants, entre autres, bénéficient d’une coopération
prioritaire spécifique :

a) promotion et facilitation de l’accès à des installations de recherche
particulières pour l’échange et la formation de chercheurs;

b) encouragement à l’intégration de la recherche et du développe-
ment dans les programmes/projets d’investissement et d’aide publique
au développement.

6 Les parties s’efforcent de mobiliser des ressources financières pour
appuyer la mise en œuvre d’activités de coopération scientifique et
technologique au titre du présent accord dans les limites de leurs
capacités.

7. Les parties conviennent de tout mettre en œuvre pour sensibiliser
le grand public aux perspectives offertes par leurs programmes
respectifs de coopération scientifique et technologique.

ARTICLE 40

Coopération en matière de technologies de l’information
et de la communication

1. Reconnaissant que les technologies de l’information et de la
communication (TIC) constituent des éléments fondamentaux de la vie
moderne et sont essentielles au développement socio-économique, les
parties conviennent d’échanger leurs vues en ce qui concerne leurs
politiques respectives en la matière afin de soutenir le développement
économique et social.

2. La coopération dans ce domaine se concentre notamment sur :
a) la facilitation du dialogue sur différents aspects du développement

des TIC;
b) le renforcement des capacités en matière de TIC, notamment le

développement des ressources humaines;
c) l’interconnexion et l’interopérabilité des réseaux et services des

parties et de l’Asie du Sud-Est;
d) la normalisation et la diffusion des nouvelles TIC;
e) la promotion de la coopération dans les activités de recherche et

développement entre les parties dans le secteur des TIC;
f) les questions/aspects liés à la sécurité des TIC et à la lutte contre la

cybercriminalité;
g) l’évaluation de la conformité des télécommunications, y compris

les équipements de radiodiffusion;
h) la coopération et le partage d’expériences et de bonnes pratiques

en ce qui concerne l’introduction des technologies de l’information
dans la société et dans l’administration publique;

i) la promotion de la coopération entre les institutions et agents
compétents dans les secteurs de l’audiovisuel et des médias;

j) la poursuite de la coopération entre entreprises des parties
présentes dans le secteur des TIC, notamment les transferts de
technologie.

ARTICLE 41

Transports
1. Les parties conviennent d’intensifier encore leur coopération dans

les secteurs appropriés de la politique des transports, en vue d’accroître
et de développer les perspectives d’investissement, d’améliorer la
circulation des marchandises et des passagers, de promouvoir la sûreté
et la sécurité maritime et aérienne (et plus particulièrement les

70443BELGISCH STAATSBLAD — 04.09.2014 — MONITEUR BELGE



piraterij, bredere overeenstemming van de regelgeving, aanpak van de
milieueffecten van vervoer en vergroting van de efficiëntie van hun
vervoerssystemen.

2. De samenwerking tussen de partijen op dit gebied richt zich op
bevordering van :

a) uitwisseling van informatie over hun respectieve beleid en
praktijken met betrekking tot vervoer, in het bijzonder vervoer in
steden, op het platteland, over zee en door de lucht, planning van
stadsvervoer, vervoerslogistiek, ontwikkeling van openbaar vervoer en
de koppeling en interoperabiliteit van multimodale vervoersnetwer-
ken;

b) uitwisseling van informatie over het Europese satellietnavigatie-
systeem (Galileo) met gebruikmaking van passende bilaterale instru-
menten, met nadruk op onderwerpen van wederzijds belang die
samenhangen met regelgeving, industrie en marktontwikkeling;

c) gemeenschappelijke acties op het gebied van luchtvervoersdien-
sten, onder meer door de uitvoering van de bestaande overeenkomsten,
onderzoek van mogelijkheden voor een verdere ontwikkeling van de
betrekkingen, alsook technische en regelgevende samenwerking op
gebieden als veiligheid van de luchtvaart en het beheer van het
luchtverkeer, met het oog op convergentie van de regelgeving en het
wegnemen van belemmeringen voor de handel. De partijen zullen op
deze basis zoeken naar mogelijkheden voor bredere samenwerking op
het gebied van de burgerluchtvaart;

d) een dialoog over maritieme vervoersdiensten die gericht is op
onbeperkte toegang tot de internationale maritieme markt en handel op
commerciële basis, verbintenissen om bestaande vrachtreserveringsstel-
sels gefaseerd af te schaffen en af te zien van de invoering van
vrachtverdelingsbepalingen, vestiging met betrekking tot zeevervoers-
diensten, waaronder ondersteunende diensten, nationale behandeling
en meestbegunstigingsbehandeling inzake toegang tot ondersteunende
diensten en havendiensten voor schepen die geëxploiteerd worden
door onderdanen of ondernemingen van de andere partij, en vraag-
stukken in verband met « door-to-door »-vervoersdiensten;

e) de invoering van normen voor beveiliging, veiligheid en voorko-
ming van vervuiling, met name wat betreft zeevervoer en luchtvaart,
overeenkomstig de relevante internationale verdragen, met inbegrip
van samenwerking binnen de desbetreffende internationale fora met
het oog op de betere naleving van de internationale regelgeving.
Daartoe stimuleren de partijen technische samenwerking en bijstand
inzake vraagstukken met betrekking tot vervoersveiligheid, onder
andere met betrekking tot zoek- en reddingsoperaties en onderzoeken
bij ongevallen en incidenten.

ARTIKEL 42

Energie
1. De partijen streven naar meer samenwerking in de energiesector

met als doel :
a) diversifiëring van de energievoorziening, zodat de continuïteit

daarvan beter gewaarborgd is, onder meer door nieuwe, innovatieve en
hernieuwbare vormen van energie te ontwikkelen, waaronder duur-
zame biobrandstoffen en biomassa overeenkomstig de voorwaarden
van het land, windenergie, zonne-energie en waterkrachtenergie, en de
ontwikkeling te ondersteunen van passende beleidskaders voor het
creëren van gelijke concurrentievoorwaarden voor hernieuwbare ener-
gie en de integratie daarvan in de relevante beleidslijnen;

b) verwezenlijking van rationeel energiegebruik met bijdragen van
zowel producenten als consumenten, door energie-efficiëntie te bevor-
deren bij de productie, het vervoer, de distributie en het eindgebruik
van energie;

c) bevordering van de overdracht van technologie die op duurzame
energieproductie en duurzaam energiegebruik is gericht;

d) bevordering van de capaciteitsopbouw en vergemakkelijking van
investeringen op het terrein op basis van transparante en niet-
discriminerende handelsregels;

e) aanpak van het verband tussen toegang tot betaalbare energie en
duurzame ontwikkeling.

2. Hiertoe komen de partijen overeen contacten en gemeenschappe-
lijk onderzoek te bevorderen en projecten voor technische bijstand en
capaciteitsopbouw te stimuleren via passende regionale fora over
schone productie en milieubescherming, tot wederzijds voordeel van

recherches et les secours, la lutte contre la piraterie et une convergence
réglementaire plus vaste), de réduire l’impact du transport sur
l’environnement et d’augmenter l’efficacité de leurs systèmes de
transport.

2. La coopération entre les parties dans ce secteur vise à favoriser :

a) l’échange d’informations sur leurs politiques et pratiques respec-
tives en matière de transports, notamment en ce qui concerne le
transport rural, urbain, maritime et aérien, la planification des trans-
ports urbains, la logistique des transports, le développement des
transports publics et l’interconnexion et l’interopérabilité des réseaux
de transports multimodaux;

b) l’échange d’informations sur le système européen de navigation
par satellite Galileo en recourant aux instruments bilatéraux appro-
priés, en mettant l’accent sur les questions d’intérêt commun qui
concernent la réglementation, le développement industriel et le déve-
loppement du marché;

c) des actions conjointes dans le secteur du transport aérien,
notamment par la mise en œuvre d’accords existants, afin d’étudier les
possibilités de développer davantage les relations, ainsi que la coopé-
ration technique et en matière de réglementation, sur des questions
telles que la sûreté et la sécurité aériennes, et la gestion du trafic aérien,
en vue d’encourager l’harmonisation de la réglementation et en vue de
l’élimination des obstacles à l’activité économique. Sur cette base, les
parties explorent les possibilités de renforcer la coopération dans le
domaine de l’aviation civile;

d) un dialogue dans le domaine des services de transports maritimes
visant un accès illimité aux marchés maritimes internationaux et des
échanges sur une base commerciale, des engagements en faveur de la
suppression progressive des systèmes existants de réservation de
cargaisons, les parties s’abstenant d’introduire des clauses de partage
de cargaisons, l’octroi du droit d’établissement aux entreprises presta-
taires de services de transport maritime, y compris les services
auxiliaires, le traitement national et la clause de la nation la plus
favorisée (NPF) pour l’accès des navires exploités par des ressortissants
ou des sociétés de l’autre partie aux services auxiliaires et portuaires, et
les questions liées aux services de transport porte-à-porte;

e) la mise en œuvre de normes de sécurité et de prévention de la
pollution, notamment en ce qui concerne le transport maritime et
aérien, en conformité avec les conventions internationales applicables,
notamment la coopération dans les enceintes internationales compéten-
tes, dans le but d’assurer une meilleure application des règlements
internationaux. Pour ce faire, les parties encouragent la coopération et
l’assistance techniques sur des questions relatives à la sûreté des
transports, notamment les recherches et le sauvetage et la réalisation
d’enquêtes sur les décès et les accidents.

ARTICLE 42

Energie
1. Les parties conviennent d’améliorer la coopération dans le secteur

de l’énergie afin :
a) de diversifier leurs sources d’énergie pour améliorer la sécurité

énergétique, de développer des formes d’énergie novatrices et renou-
velables, notamment les biocarburants et la biomasse selon les condi-
tions propres à chaque pays, les énergies éolienne et solaire ainsi que la
production d’hydroélectricité, et de soutenir le développement de
cadres stratégiques adéquats afin d’instaurer des conditions propices
aux investissements et un niveau de concurrence équitable pour les
énergies renouvelables et leur intégration dans les domaines d’action
concernés;

b) de parvenir à une utilisation rationnelle de l’énergie au niveau tant
de l’offre que de la demande en encourageant l’efficacité énergétique
lors de la production, du transport et de la distribution de l’énergie
ainsi que lors de son utilisation finale;

c) de promouvoir les transferts de technologie en vue d’une
production et d’une utilisation efficaces de l’énergie;

d) d’œuvrer au renforcement des capacités et à la facilitation des
investissements dans le domaine énergétique sur la base d’une
réglementation commerciale transparente et non discriminatoire;

e) de discuter de la question des liens entre accès abordable aux
services énergétiques et développement durable.

2. A cet effet, les parties conviennent d’encourager les contacts et les
activités de recherche communes, ainsi que d’intensifier l’assistance
technique et les projets de renforcement des capacités dans le cadre des
enceintes régionales appropriées consacrées à la production propre et à

70444 BELGISCH STAATSBLAD — 04.09.2014 — MONITEUR BELGE



de partijen. Beide partijen zullen verdere mogelijkheden onderzoeken
voor grotere samenwerking op het gebied van nucleaire veiligheid
binnen hun bestaande wettelijke kader en beleid.

ARTIKEL 43

Toerisme
1. De partijen zetten zich in voor de verbetering van de informatie-

uitwisseling en de vaststelling van optimale werkwijzen voor een
evenwichtige en duurzame ontwikkeling van het toerisme, waarbij zij
zich laten leiden door de mondiale gedragscode voor toerisme van de
Wereldorganisatie voor Toerisme en de duurzaamheidsbeginselen die
de grondslag vormen voor het Local Agenda 21-proces.

2. De partijen komen overeen samenwerking te ontwikkelen onder
meer voor :

a) behoud en vergroting van het potentieel van het natuurlijke en
culturele erfgoed;

b) vermindering van de negatieve gevolgen van toerisme;
c) bevordering van de positieve bijdrage van toerisme aan de

duurzame ontwikkeling van lokale gemeenschappen, onder meer door
de ontwikkeling van ecotoerisme en cultuurtoerisme, met respect voor
de integriteit en de belangen van de lokale en inheemse gemeenschap-
pen;

d) technische bijstand en capaciteitsopbouw, met inbegrip van
opleidingsprogramma’s voor beleidsmakers en toerismemanagers;

e) aanmoediging van de toerismebedrijfstak, inclusief touroperators
en reisbureaus, van beide partijen om de bilaterale samenwerking
verder te ontwikkelen, ook door opleiding.

ARTIKEL 44

Industrieel beleid en samenwerking
binnen het midden- en kleinbedrijf

De partijen komen overeen, rekening houdend met hun respectieve
economische beleidsmaatregelen en doelstellingen, het industriële
beleid op alle passend geachte terreinen te bevorderen met het oog op
de verbetering van het concurrentievermogen van het midden- en
kleinbedrijf, en wel door onder meer :

a) de uitwisseling van gegevens over en ervaringen met het scheppen
van een wettelijk kader en een klimaat waarbinnen het midden- en
kleinbedrijf zijn concurrentievermogen kan verbeteren;

b) het bevorderen van de contacten en uitwisselingen tussen
economische actoren, het stimuleren van gemeenschappelijke investe-
ringen en de totstandbrenging van joint ventures en informatienetwer-
ken, met name via bestaande horizontale EU-programma’s, waarbij
met name de overdracht van zachte en harde technologie, inclusief
nieuwe en geavanceerde technologieën, tussen de partners wordt
gestimuleerd;

c) verstrekking van informatie en stimulering van innovatie en de
uitwisseling van optimale werkwijzen met betrekking tot de toegang
tot financiering en de markt, inclusief auditing en accounting, met
name voor kleine en micro-ondernemingen;

d) bevordering en ondersteuning van de relevante activiteiten die aan
weerszijden door de particuliere sector en de beroepsverenigingen
worden ontwikkeld;

e) het bevorderen van maatschappelijk verantwoord ondernemen en
verantwoordingsplicht, en het aanmoedigen van verantwoordelijke
zakelijke praktijken, waaronder duurzame consumptie en productie.
Deze samenwerking wordt aangevuld door een consumentenperspec-
tief bijvoorbeeld inzake productinformatie en de rol van de consument
op de markt;

f) gezamenlijke onderzoeksprojecten en technische bijstand, samen-
werking met betrekking tot normen, technische regelingen en confor-
miteitsbeoordelingsprocedures op specifieke gebieden, in overleg vast
te stellen.

ARTIKEL 45

Dialoog inzake het economisch beleid
De partijen komen overeen samen te werken voor de bevordering

van de uitwisseling van informatie over hun respectieve economische
trends en beleidsmaatregelen, en de uitwisseling van ervaringen met de
coördinatie van het economische beleid in de context van de regionale
economische samenwerking en integratie via de bestaande bilaterale en
multilaterale mechanismen op gebieden van wederzijds belang, met

la protection de l’environnement, dans leur intérêt mutuel. Les deux
parties exploreront encore les possibilités de renforcer la coopération
dans le domaine de la sécurité et de la sûreté nucléaires dans le respect
de leurs politiques et de leur cadre réglementaire actuels.

ARTICLE 43

Tourisme
1. En vertu du Code éthique mondial du tourisme de l’Organisation

mondiale du tourisme et des principes de durabilité fondés sur le
« processus de l’Agenda local 21 », les parties cherchent à améliorer
l’échange d’informations et à instaurer de bonnes pratiques afin
d’assurer un développement équilibré et durable du tourisme.

2. Les parties conviennent d’intensifier leur coopération sur les points
suivants, entre autres :

a) sauvegarder et mettre en valeur leur patrimoine naturel et culturel;

b) atténuer les incidences négatives du tourisme;
c) augmenter l’apport positif de l’industrie touristique au dévelop-

pement durable des communautés locales, notamment par la promo-
tion du tourisme écologique et culturel, dans le respect de l’intégrité et
des intérêts des communautés locales et autochtones;

d) fournir une assistance technique et renforcer les capacités,
notamment par des programmes de formation visant les décideurs
politiques et les gestionnaires du tourisme;

e) encourager l’industrie du tourisme, notamment les organisateurs
de circuits touristiques et les agences de voyage des deux parties, à
intensifier encore la coopération bilatérale, y compris par des actions de
formation.

ARTICLE 44

Politique industrielle et coopération entre PME

Les parties, tenant compte de leurs politiques et objectifs économi-
ques respectifs, conviennent de stimuler la coopération en matière de
politique industrielle dans tous les domaines qu’elles jugent appro-
priés, en vue d’améliorer la compétitivité des petites et moyennes
entreprises, entre autres de la manière suivante :

a) en échangeant des informations et en partageant des expériences
sur la création du cadre juridique et autres conditions favorables à
l’amélioration de la compétitivité des petites et moyennes entreprises;

b) en favorisant les contacts et les échanges entre opérateurs
économiques, en encourageant les investissements conjoints et les
entreprises communes, ainsi que les réseaux d’information, grâce
notamment aux programmes horizontaux de l’Union existants, en
stimulant, en particulier, les transferts technologiques et de savoir-faire
entre les partenaires, notamment les technologies nouvelles et de
pointe;

c) en fournissant des informations, en stimulant l’innovation et en
partageant les bonnes pratiques concernant l’accès au financement et au
marché, y compris les services d’audit et de comptabilité, en particulier
pour les petites et les micro-entreprises;

d) en facilitant et en appuyant des activités pertinentes déterminées
par leurs secteurs privés et associations professionnelles respectifs;

e) en promouvant la responsabilité sociale des entreprises et leur
obligation de rendre des comptes et en encourageant les pratiques
commerciales responsables, notamment en matière de consommation et
de production durables. Cette coopération est également envisagée
sous l’angle des consommateurs, en s’intéressant par exemple aux
informations sur les produits ou au rôle des consommateurs sur le
marché;

f) en menant des projets de recherche communs, en fournissant une
assistance technique et en coopérant sur les normes, les réglementations
techniques et les procédures d’évaluation de la conformité dans des
secteurs industriels déterminés, selon des modalités convenues d’un
commun accord.

ARTICLE 45

Dialogue sur la politique économique
Les parties conviennent de coopérer à la promotion de l’échange

d’informations sur leurs tendances et politiques économiques respecti-
ves, ainsi qu’à celle du partage d’expériences en matière de coordina-
tion des politiques économiques dans le contexte de la coopération et
de l’intégration économiques régionales en usant des mécanismes
bilatéraux et multilatéraux existants dans les domaines d’intérêt
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inbegrip van de uitwisseling van informatie over het proces van
hervorming en omvorming van staatsbedrijven tot vennootschappen
overeenkomstig de wet- en regelgeving van de partijen.

ARTIKEL 46

Samenwerking op belastinggebied
1. Om de economische activiteit te versterken en te ontwikkelen, met

inachtneming van de noodzaak een passend regelgevings- en bestuur-
lijk kader te ontwikkelen, erkennen de partijen de beginselen van goed
fiscaal bestuur en passen zij de beginselen van transparantie en de
uitwisseling van informatie binnen het kader van bilaterale belasting-
overeenkomsten tussen de EU-lidstaten en Vietnam toe. De partijen
komen voorts overeen de uitwisseling van ervaringen, dialoog en
samenwerking voor de strijd tegen belastingontduiking en andere
schadelijke praktijken op dit gebied, te versterken.

2. De partijen komen overeen de samenwerking op belastinggebied
te versterken voor een grotere regelgevende en bestuurlijke capaciteit,
onder meer door de uitwisseling van ervaringen en technische bijstand.

3. De partijen zullen de doeltreffende tenuitvoerlegging van bila-
terale belastingovereenkomsten tussen de EU-lidstaten en Vietnam
aanmoedigen en steun verlenen aan de planning van nieuwe dergelijke
overeenkomsten in de toekomst.

ARTIKEL 47

Samenwerking inzake financiële dienstverlening
De partijen komen overeen een dialoog te houden die met name is

gericht op de uitwisseling van informatie en ervaringen inzake hun
respectieve regelgevingscontext, en de samenwerking te versterken
voor betere accounting-, auditing-, toezichts- en regelgevingssystemen
in de banken- en verzekeringssector en andere onderdelen van de
financiële sector, met inbegrip van programma’s voor capaciteitsop-
bouw in zaken van wederzijds belang.

ARTIKEL 48

Samenwerking inzake het voorkomen
en beperken van natuurrampen

1. De partijen komen overeen samen te werken voor het voorkomen
en doeltreffend aanpakken van natuurrampen teneinde het verlies van
levens, eigendom, natuurlijke hulpbronnen, milieugoederen en cultu-
reel erfgoed te beperken, en de reductie van het rampenrisico te
integreren in alle sectoren en interventiegebieden op nationaal en lokaal
niveau.

2. De partijen komen met name overeen :
a) informatie uit te wisselen over toezicht, evaluatie, voorspelling en

vroegtijdige waarschuwing in verband met natuurrampen;
b) capaciteit te vergroten door het uitwisselen van ervaringen en

optimale werkwijzen op het gebied van het voorkomen en beperken
van natuurrampen;

c) elkaar steun te verlenen inzake technologie, gespecialiseerde
uitrusting en materialen die nodig zijn voor het beheersen van rampen
en noodrespons;

d) de dialoog te bevorderen tussen de autoriteiten van de partijen die
belast zijn met het beheersen van natuurrampen en noodrespons
teneinde de samenwerking op dit gebied te ondersteunen en te
versterken.

ARTIKEL 49

Stads- en regionale planning en ontwikkeling
1. Zich bewust van de belangrijke rol van stads- en regionale

planning en ontwikkeling voor het nastreven van economische groei,
armoedebestrijding en duurzame ontwikkeling, komen de partijen
overeen op dit gebied samenwerking en partnerschappen te bevorde-
ren.

2. De samenwerking inzake stads- en regionale planning en ontwik-
keling kan de volgende vormen aannemen :

a) uitwisseling van ervaringen inzake problemen betreffende duur-
zame stads- en regionale planning en ontwikkeling, onder meer met
inbegrip van :

— beleid voor stadsplanning en gerelateerde infrastructuur, regio-
nale planning en stadsuitbreiding, behoud en ontwikkeling van
historische steden;

mutuel, notamment en partageant des informations sur le processus de
réforme et de privatisation des entreprises publiques, dans le respect de
leurs législations et réglementations.

ARTICLE 46

Coopération dans le domaine de la fiscalité
1. En vue de renforcer et de développer les activités économiques

tout en tenant compte de la nécessité d’élaborer un cadre réglementaire
et administratif approprié, les parties s’engagent à respecter les
principes de bonne gouvernance dans le domaine fiscal et mettent en
œuvre les principes de transparence et l’échange d’informations dans le
cadre de conventions fiscales bilatérales conclues entre les Etats
membres et le Viêt Nam. Les parties conviennent également de
renforcer leur échange d’expériences, leur dialogue et leur coopération
dans la lutte contre l’évasion fiscale et les autres pratiques fiscales
dommageables.

2. Les parties conviennent de renforcer la coopération dans le
domaine fiscal en vue d’améliorer leurs capacités réglementaires et
administratives par, entre autres, l’échange d’expériences et une
assistance technique.

3. Les parties encouragent la mise en œuvre effective de conventions
fiscales bilatérales entre les Etats membres et le Viêt Nam et sont
favorables à l’examen de nouvelles conventions de ce type à l’avenir.

ARTICLE 47

Coopération en matière de services financiers
Les parties conviennent d’entretenir un dialogue visant notamment à

s’échanger des informations et des expériences sur leurs environne-
ments réglementaires respectifs et de renforcer leur coopération afin
d’améliorer la comptabilité, l’audit ainsi que les systèmes de sur-
veillance et de réglementation dans les secteurs de la banque et de
l’assurance et dans d’autres segments du secteur financier, y compris au
moyen de programmes de renforcement des capacités dans les
domaines d’intérêt mutuel.

ARTICLE 48

Coopération en matière de prévention
et d’atténuation des catastrophes naturelles

1. Les parties conviennent de coopérer afin de prévenir les catastro-
phes naturelles et d’y réagir efficacement dans le but de minimiser les
pertes humaines et les dommages causés aux biens, aux ressources
naturelles, à l’environnement et au patrimoine culturel et d’intégrer la
notion d’atténuation des risques de catastrophe dans tous les secteurs et
domaines d’intervention au niveau tant national que local.

2. Sur cette base, les parties conviennent de :
a) partager des informations sur le suivi, l’évaluation, la prévision et

le signalement précoce des catastrophes naturelles;
b) améliorer les capacités par le partage d’expériences et de bonnes

pratiques dans la prévention et l’atténuation des catastrophes naturel-
les;

c) s’épauler mutuellement par la fourniture des technologies, équi-
pements spécialisés et matériel nécessaires à la gestion des catastrophes
et aux interventions d’urgence;

d) améliorer le dialogue entre les autorités des parties chargées de la
gestion des catastrophes naturelles et des interventions d’urgence afin
d’appuyer et de renforcer la coopération dans ce domaine.

ARTICLE 49

Urbanisme et aménagement du territoire
1. Reconnaissant l’importance du rôle de l’urbanisme et de l’aména-

gement du territoire dans la poursuite des objectifs de croissance
économique, de réduction de la pauvreté et de développement durable,
les parties conviennent de promouvoir la coopération et le partenariat
dans ce domaine.

2. La coopération dans le domaine de l’urbanisme et de l’aménage-
ment du territoire peut prendre les formes suivantes :

a) l’échange d’expériences sur des questions liées à l’urbanisme et à
l’aménagement du territoire durables, parmi lesquelles :

— les stratégies traitant de l’urbanisme et des infrastructures qui y
sont associées, de l’aménagement du territoire et de l’expansion
urbaine, de la conservation et du développement des agglomérations
historiques;
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— opzetten van stadsnetwerken met de deelname van centrale en
locale besturen, inclusief gemeenten, verenigingen en NGO’s, agent-
schappen, aannemers en beroepsverenigingen;

— beheer van architectuur, planning en stadsuitbreiding met gebruik-
making van GIS-apparatuur (geografisch informatiesysteem);

— planning en ontwikkeling van stedelijke centra, vernieuwing van
stadscentra en stedelijke milieuplanning;

— betrekkingen tussen stedelijke en plattelandsgebieden;
— ontwikkeling van stedelijke technische infrastructuur, met inbe-

grip van de renovatie en verbetering van watervoorzieningssystemen
in de steden, bouw van systemen voor riolering en de behandeling van
vaste afvalstoffen, bescherming van het milieu en het stadslandschap;

b) steun voor opleiding en capaciteitsopbouw voor centrale, regio-
nale en locale bestuurders op het gebied van regionale en stadsplan-
ning, architectuurbeheer en architecturaal erfgoed;

c) samenwerking in het kader van relevante internationale organisa-
ties zoals UN-Habitat en het World Urban Forum door middel van
gemeenschappelijke onderzoeksprogramma’s en de organisatie van
workshops en seminars voor de uitwisseling van informatie en
ervaringen op het gebied van stadsplanning en ontwikkeling, inclusief
stadsuitbreiding, stadsontwerp, landontwikkeling en de ontwikkeling
van technische infrastructuur.

3. De partijen komen overeen de samenwerking op te voeren en
ervaringen en informatie uit te wisselen tussen hun regionale en
stedelijke overheden, om complexe stedelijke problemen op te lossen
door het bevorderen van duurzame ontwikkeling.

ARTIKEL 50

Arbeid, werkgelegenheid en sociale zaken
1. De partijen komen overeen de samenwerking op het gebied van

arbeid, werkgelegenheid en sociale zaken te intensiveren, met inbegrip
van onder meer de samenwerking inzake arbeid, regionale en sociale
cohesie, samenwerking inzake gezondheid en veiligheid op het werk,
gelijke kansen voor mannen en vrouwen, levenslange ontwikkeling van
vaardigheden, ontwikkeling van menselijk potentieel, internationale
migratie en fatsoenlijk werk, sociale zekerheid, teneinde de sociale
dimensie van de mondialisering te versterken.

2. De partijen bevestigen opnieuw dat steun moet worden verleend
voor het mondialiseringsproces, dat voordeel oplevert voor alle
betrokkenen en dat volledige en productieve werkgelegenheid en
fatsoenlijk werk moeten worden gestimuleerd als basisvoorwaarde
voor duurzame ontwikkeling en armoedebestrijding, zoals bekrachtigd
in Resolutie 60/1 van de algemene Vergadering van de VN en de
ministeriële verklaring van de bijeenkomst op hoog niveau van de
Economische en Sociale Raad van de VN van juli 2006. De partijen
houden bij hun samenwerking rekening met de kenmerken van en
verschillen in hun economische en sociale situatie.

3. De partijen bevestigen opnieuw hun verbintenis om de internatio-
naal erkende arbeidsnormen, zoals die zijn vastgelegd in de overeen-
komsten van de Internationale Arbeidersorganisatie (ILO) waarbij zij
partij zijn, als genoemd in de verklaring van de ILO van 1998 over de
fundamentele principes en rechten met betrekking tot werk, te
eerbiedigen, te bevorderen en te verwezenlijken. De partijen komen
overeen samen te werken en technische bijstand te verstrekken voor de
bevordering van de ratificering van internationaal erkende arbeidsnor-
men, indien nodig, en de door de partijen goedgekeurde normen
doeltreffend ten uitvoer te leggen.

4. Overeenkomstig de wetgeving, voorwaarden en procedures die
van toepassing zijn in het gastland en de relevante internationale
verdragen en overeenkomsten waarbij zij partij zijn, streven de partijen
ernaar te verzekeren dat de behandeling van onderdanen van de
andere partij, die wettelijk werkzaam zijn op het grondgebied van het
gastland, vrij is van discriminatie op grond van nationaliteit, wat betreft
onder meer de arbeidsvoorwaarden, de bezoldiging of regelingen voor
ontslag, vergeleken met de behandeling die van toepassing is op
onderdanen van andere derde landen.

5. De samenwerking kan onder meer de vorm aannemen van
gezamenlijk overeen te komen specifieke programma’s en projecten,
alsmede capaciteitsopbouw, beleidsdialoog en initiatieven op gebieden
van wederzijds belang op bilateraal of multilateraal niveau, zoals
ASEM, EU-ASEAN en ILO.

— l’établissement de réseaux urbains avec la participation de
gestionnaires centraux et locaux, notamment des municipalités, des
associations et des ONG, des agences, des contractants et des associa-
tions professionnelles;

— la gestion de l’architecture, de l’urbanisme et de l’expansion de
l’espace urbain au moyen d’instruments relevant du système d’infor-
mation géographique (SIG);

— la planification et l’aménagement des centres urbains, la rénova-
tion des centres-villes et l’aménagement écologique des zones urbaines;

— les relations entre zones urbaines et rurales;
— le développement des infrastructures techniques en zone urbaine,

notamment la réhabilitation et l’amélioration des réseaux urbains
d’approvisionnement en eau, la construction d’égouts et de systèmes de
traitement des déchets solides, la protection de l’environnement et du
paysage urbain;

b) le soutien aux actions de formation et au renforcement des
capacités des gestionnaires, au niveau central, régional et local, dans le
domaine de l’urbanisme et de l’aménagement du territoire, de la
gestion de l’architecture et du patrimoine architectural;

c) la coopération dans le cadre d’organisations internationales
appropriées, telles l’ONU-Habitat et le Forum urbain mondial, au
moyen de programmes de recherche communs et de l’organisation
d’ateliers et de séminaires pour échanger des informations et des
expériences dans le domaine de l’urbanisme, notamment sur des
questions liées à l’expansion urbaine, à l’architecture urbaine, à
l’aménagement du territoire et au développement des infrastructures
techniques.

3. Les parties conviennent d’intensifier leur coopération et de faire en
sorte que leurs autorités régionales et urbaines s’échangent leurs
expériences et leurs informations afin de résoudre les problèmes
urbains complexes en promouvant le développement durable.

ARTICLE 50

Travail, emploi et affaires sociales
1. Les parties conviennent de renforcer la coopération dans le

domaine du travail, de l’emploi et des affaires sociales, notamment la
coopération dans les domaines du travail, de la cohésion sociale et
régionale, de la santé et de la sécurité au travail, de l’égalité entre les
sexes, du développement des compétences tout au long de la vie, du
développement des ressources humaines, des migrations internationa-
les, du travail décent et de la sécurité sociale, dans le but d’accroître la
dimension sociale de la mondialisation.

2. Les parties réaffirment la nécessité de contribuer au processus de
mondialisation, profitable à tous, et de promouvoir le plein-emploi
productif et le travail décent en tant que fondement du développement
durable et de la réduction de la pauvreté, tel qu’institué par la
résolution 60/1 de l’Assemblée générale des Nations unies et la
Déclaration ministérielle du Débat de haut niveau du Conseil écono-
mique et social des Nations unies de juillet 2006. La coopération entre
les deux parties est compatible avec les caractéristiques respectives et
de la nature différente des situations socio-économiques et tient compte
de celles-ci.

3. Les parties réaffirment leur engagement à respecter, promouvoir et
appliquer les normes du travail reconnues au plan international,
définies dans les conventions de l’Organisation internationale du
travail (OIT) auxquelles elles sont parties, visées dans la déclaration
relative aux principes et droits fondamentaux au travail de l’OIT. Les
parties conviennent de coopérer et de se fournir une assistance
technique en vue de promouvoir la ratification des normes du travail
reconnues au plan international s’il y a lieu et de mettre en œuvre
efficacement les normes ratifiées par les parties.

4. Dans le respect des lois, conditions et procédures applicables dans
le pays hôte ainsi que des conventions et traités internationaux
auxquels elles sont parties, les parties s’efforcent de veiller à ce que le
traitement accordé aux ressortissants de l’autre partie légalement
employés sur leur territoire soit exempt de toute discrimination fondée
sur la nationalité, en ce qui concerne, entre autres, les conditions de
travail, la rémunération ou le licenciement, par rapport aux conditions
appliquées aux ressortissants d’autres pays tiers.

5. La coopération peut revêtir les formes suivantes : des programmes
et des projets spécifiques, convenus d’un commun accord, un renfor-
cement des capacités, des échanges d’idées et des initiatives portant sur
des sujets d’intérêt commun, au niveau bilatéral ou multilatéral, tel que
dans le cadre de l’ASEM, de réunions UE-ANASE et de l’OIT.
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ARTIKEL 51

Statistiek
1. De partijen komen overeen de samenwerking te bevorderen voor

harmonisatie en ontwikkeling van statistische methoden, met inbegrip
van het vergaren, verwerken, analyseren en verspreiden van statis-
tische gegevens.

2. Hiertoe komen de partijen overeen de samenwerking te verster-
ken, onder meer via regionale en internationale fora, door capaciteit-
sopbouw en andere projecten voor technische bijstand, onder meer
door de verstrekking van moderne statistische software, teneinde de
kwaliteit van de statistieken te verbeteren.

TITEL VII

INSTITUTIONEEL KADER

ARTIKEL 52

Gemengd Comité
1. De partijen komen overeen een gemengd comité in te stellen, dat

bestaat uit vertegenwoordigers van beide partijen op het hoogst
mogelijke niveau, met de volgende taken :

a) zorgen voor de goede werking en uitvoering van deze Overeen-
komst;

b) prioriteiten vaststellen met betrekking tot de doelstellingen van
deze Overeenkomst;

c) toezicht houden op de ontwikkeling van de alomvattende
betrekkingen tussen de partijen en aanbevelingen doen voor het
bevorderen van de doelstellingen van deze Overeenkomst;

d) waar nodig verzoeken om informatie aan comités en andere
lichamen die bij andere van het gemeenschappelijke institutionele
kader deel uitmakende overeenkomsten zijn ingesteld, en door hen
ingediende verslagen in overweging nemen;

e) zorgen voor de uitwisseling van standpunten en de formulering
van voorstellen over alle aangelegenheden van gemeenschappelijk
belang, waaronder in de toekomst te nemen maatregelen en de
daarvoor beschikbare middelen;

f) geschillen oplossen die zich voordoen met betrekking tot de
toepassing of de interpretatie van de Overeenkomst;

g) onderzoeken van alle door een partij ingediende informatie
betreffende niet-naleving van verplichtingen en overleg plegen met de
andere partij om een oplossing te vinden die voor beide partijen
aanvaardbaar is, overeenkomstig artikel 57.

2. Het gemengd comité komt in de regel eenmaal per jaar bijeen,
afwisselend in Brussel en in Hanoi, op een door beide partijen in
overleg vast te stellen datum. De partijen kunnen tevens besluiten tot
buitengewone bijeenkomsten van het gemengd comité. Het voorzitter-
schap van het gemengd comité wordt beurtelings door de partijen
bekleed. De agenda van de vergaderingen van het gemengd comité
wordt door de partijen in overleg vastgesteld.

3. Het gemengd comité kan subcomités en gespecialiseerde werk-
groepen instellen die het bij de uitvoering van zijn taken ondersteunen.
Deze subcomités en werkgroepen brengen op elke vergadering van het
gemengd comité gedetailleerd verslag uit over hun activiteiten.

4. Het gemengd comité heeft ook tot taak toe te zien op de goede
werking van alle tussen de partijen gesloten of nog te sluiten sectorale
overeenkomsten of protocollen.

5. Het gemengd comité stelt zijn eigen reglement van orde vast.

TITEL VIII

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 53

Middelen voor samenwerking
1. De partijen stellen de nodige middelen, waaronder financiële

middelen, beschikbaar om de samenwerkingsdoelstellingen van deze
Overeenkomst te realiseren, voor zover hun respectieve middelen en
regelgeving hiertoe de mogelijkheid bieden.

2. De partijen moedigen de Europese Investeringsbank aan haar
activiteiten in Vietnam voort te zetten, overeenkomstig haar procedures
en financieringscriteria.

ARTIKEL 54

Aanpassingsclausule
1. De partijen kunnen de strekking van de Overeenkomst met

wederzijdse goedkeuring uitbreiden, met het oog op intensivering van
het samenwerkingsniveau, onder andere door deze aan te vullen met
overeenkomsten of protocollen voor specifieke sectoren en activiteiten.

ARTICLE 51

Statistiques
1. Les parties conviennent de promouvoir la coopération en vue

d’harmoniser et de développer les méthodes statistiques, notamment la
collecte, le traitement, l’analyse et la diffusion.

2. A cette fin, les parties conviennent de renforcer la coopération,
notamment dans le cadre d’enceintes régionales et internationales, au
moyen de projets de renforcement des capacités et d’assistance
technique, y compris par la fourniture de logiciels de statistiques
modernes, en vue d’améliorer la qualité des statistiques.

TITRE VII

CADRE INSTITUTIONNEL

ARTICLE 52

Comité mixte
1. Les parties conviennent de mettre en place un comité mixte

composé de représentants des deux parties au niveau le plus élevé
possible, chargé des missions suivantes :

a) veiller au bon fonctionnement et à la bonne application du présent
Accord;

b) définir les priorités au regard des objectifs du présent Accord;

c) suivre le développement de l’ensemble des relations que les parties
entretiennent et formuler des recommandations pour promouvoir les
objectifs du présent Accord;

d) demander, le cas échéant, des informations à d’autres comités ou
d’autres instances établis en vertu d’autres accords entre les parties et
examiner tous les rapports qu’ils lui soumettent;

e) échanger des avis et faire des suggestions sur tout sujet présentant
un intérêt commun, notamment les actions futures et les ressources
disponibles pour les réaliser;

f) résoudre les différends liés à l’application ou l’interprétation du
présent Accord;

g) examiner toutes les informations présentées par l’une des parties
concernant le respect des obligations et organiser des consultations
avec l’autre partie afin de trouver une solution acceptable par les deux
parties, conformément à l’article 57.

2. Le comité mixte se réunit normalement chaque année, alternative-
ment à Hanoï et à Bruxelles, à une date fixée d’un commun accord. Des
sessions extraordinaires peuvent également être convoquées d’un
commun accord entre les parties. La présidence du comité mixte est
exercée alternativement par chacune des parties. L’ordre du jour des
réunions du comité mixte est établi d’un commun accord entre les
parties.

3. Le comité mixte peut créer des sous-comités et des groupes de
travail spécialisés pour l’assister dans l’accomplissement de ses tâches.
Ces sous-comités et groupes de travail présentent des rapports détaillés
de leurs activités au comité mixte à chacune de ses réunions.

4. Les parties conviennent de charger le comité mixte de veiller au
bon fonctionnement de tout accord ou protocole sectoriel conclu ou à
conclure entre les parties.

5. Le comité mixte établit son règlement intérieur.

TITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 53

Moyens de la coopération
1. Les parties conviennent, dans les limites de leurs ressources et de

leurs réglementations respectives, de mettre à disposition des moyens
appropriés, financiers et autres, pour permettre la réalisation des
objectifs de coopération énoncés dans le présent Accord.

2. Les parties encouragent la Banque européenne d’investissement à
poursuivre son action au Viêt Nam, conformément à ses procédures et
à ses critères de financement.

ARTICLE 54

Clause d’évolution future
1. Les parties peuvent, par consentement mutuel, étendre le champ

d’application du présent Accord afin de renforcer le niveau de la
coopération, en l’assortissant notamment d’accords ou de protocoles
sur des domaines ou des activités spécifiques. De tels accords
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Dergelijke specifieke overeenkomsten vormen een integrerend onder-
deel van de algemene bilaterale betrekkingen zoals die worden
geregeld bij deze Overeenkomst en maken deel uit van een gemeen-
schappelijk institutioneel kader.

2. Wat de toepassing van deze Overeenkomst betreft, kan elke partij
voorstellen formuleren met het oog op de uitbreiding van de weder-
zijdse samenwerking, rekening houdend met de bij de uitvoering van
de overeenkomst opgedane ervaring.

ARTIKEL 55

Andere overeenkomsten
1. Onverminderd de desbetreffende bepalingen van het Verdrag

betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie, doet deze Overeenkomst of in het kader daarvan
te ondernemen actie op generlei wijze afbreuk aan de bevoegdheden
van de lidstaten om bilaterale samenwerkingsbanden met Vietnam aan
te knopen of, indien wenselijk, nieuwe partnerschaps- en samenwer-
kingsovereenkomsten met Vietnam te sluiten.

2. Deze Overeenkomst doet geen afbreuk aan de toepassing of de
uitvoering van verbintenissen die Vietnam en de Gemeenschap zijn
aangegaan in betrekkingen met derde partijen.

3. Bestaande overeenkomsten die betrekking hebben op specifieke
samenwerkingsgebieden die binnen het toepassingsgebied van deze
Overeenkomst vallen, worden geacht onderdeel te zijn van de alge-
mene bilaterale betrekkingen zoals die worden geregeld bij deze
overeenkomst, en deel uit te maken van een gemeenschappelijk
institutioneel kader.

ARTIKEL 56

Toepassing en interpretatie van de Overeenkomst
1. Elke partij kan een geschil dat verband houdt met de toepassing of

de interpretatie van deze Overeenkomst aan het gemengd comité
voorleggen.

2. Het gemengd comité kan het geschil door middel van een
aanbeveling beslechten.

ARTIKEL 57

Voldoen aan verplichtingen
1. De partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen die

vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens de overeenkomst te
voldoen en zien erop toe dat deze in overeenstemming zijn met de
doelstellingen die in deze Overeenkomst zijn neergelegd.

2. Als een partij meent dat de andere partij een verplichting krachtens
de Overeenkomst niet is nagekomen, kan deze partij passende
maatregelen treffen.

3. Alvorens zulks te doen, verstrekt zij aan het gemengd comité,
behalve bij een materiële schending van de overeenkomst, alle ter zake
doende informatie die nodig is voor een grondige bestudering van de
situatie met het oog op het vinden van een voor beide partijen
aanvaardbare oplossing.

4. De partijen komen overeen dat met het oog op de juiste
interpretatie en de praktische toepassing van deze Overeenkomst met
de term « passende maatregelen » in artikel 57, lid 2, maatregelen
worden bedoeld die overeenkomstig het internationale recht worden
getroffen en evenredig zijn met de ernst van de niet-nakoming van
verplichtingen op grond van deze Overeenkomst. Bij de keuze van deze
maatregelen moet voorrang worden gegeven aan die welke de goede
werking van de Overeenkomst het minst verstoren. De andere partij
wordt onmiddellijk op de hoogte gebracht van deze maatregelen en op
verzoek van de andere partij wordt daaromtrent overleg gepleegd in
het gemengd comité.

ARTIKEL 58

Faciliteiten
Om de samenwerking in het kader van deze Overeenkomst te

vergemakkelijken, komen de partijen overeen de deskundigen en
ambtenaren die betrokken zijn bij de uitvoering van de samenwerking
de nodige faciliteiten te verlenen voor de uitoefening van hun taak,
overeenkomstig hun respectieve interne regels en voorschriften.

ARTIKEL 59

Verklaringen
De verklaringen bij deze Overeenkomst vormen een integrerend deel

van deze overeenkomst.

spécifiques font partie intégrante des relations bilatérales générales
régies par le présent Accord et font partie d’un cadre institutionnel
commun.

2. Dans le cadre de l’application du présent Accord, chacune des
deux parties peut émettre des suggestions en vue d’étendre le champ
d’application de la coopération, compte tenu de l’expérience acquise au
cours de sa mise en œuvre.

ARTICLE 55

Autres accords
1. Sans préjudice des dispositions applicables du traité sur l’Union

européenne et du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne,
ni le présent Accord ni aucune action réalisée dans le cadre de ce
dernier n’affectent le pouvoir des Etats membres d’entreprendre des
actions de coopération bilatérales avec le Viêt Nam ou de conclure, s’il
y a lieu, de nouveaux accords de partenariat et de coopération avec ce
pays.

2. Le présent Accord n’affecte en rien l’application ou la mise en
œuvre des engagements pris par chaque partie dans ses relations avec
des tiers.

3. Les accords en vigueur actuellement, relatifs à des domaines de
coopération relevant du champ d’application du présent Accord, sont
considérés comme faisant partie, d’une part, des relations bilatérales
générales régies par le présent accord et, d’autre part, d’un cadre
institutionnel commun.

ARTICLE 56

Application et interprétation de l’Accord
1. Chaque partie peut saisir le comité mixte de tout différend portant

sur l’application ou l’interprétation du présent Accord.

2. Le comité mixte peut régler les différends par voie de recomman-
dation.

ARTICLE 57

Respect des obligations
1. Les parties prennent toutes les mesures générales ou particulières

nécessaires au respect des obligations qui leur incombent en vertu du
présent Accord et veillent à ce qu’elles respectent les objectifs et finalités
définis par celui-ci.

2. Si l’une des parties considère que l’autre a manqué à une obligation
qui lui incombe en vertu du présent Accord, elle peut prendre des
mesures appropriées.

3. Auparavant, elle doit, sauf en cas de violation substantielle de
l’accord, fournir au comité mixte tous les éléments d’information
nécessaires à un examen approfondi de la situation en vue de la
recherche d’une solution acceptable par les parties.

4. Les parties conviennent qu’aux fins de l’interprétation correcte et
de l’application pratique du présent Accord, les termes « mesures
appropriées » visés à l’article 57, paragraphe 2, se réfèrent à des
mesures prises conformément au droit international et proportionnées
au défaut de mise en œuvre des obligations prévues par le présent
Accord. Lors du choix de ces mesures, la priorité doit être donnée à
celles qui perturbent le moins le fonctionnement du présent Accord.
Ces mesures sont notifiées immédiatement à l’autre partie et font l’objet
de consultations au sein du comité mixte à la demande de l’autre partie.

ARTICLE 58

Facilités
Pour faciliter la coopération dans le cadre du présent Accord, les

deux parties conviennent d’accorder les facilités nécessaires à l’accom-
plissement des táches des fonctionnaires et experts impliqués dans la
mise en œuvre de la coopération, conformément aux règles et
réglementations internes des deux parties.

ARTICLE 59

Déclarations
Les déclarations jointes au présent Accord font partie intégrante de

celui-ci.
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ARTIKEL 60

Territoriaal toepassingsgebied
Deze Overeenkomst is van toepassing op het grondgebied waar het

Verdrag betreffende de Europese Unie van toepassing is, op de in dat
Verdrag neergelegde voorwaarden, enerzijds, en het grondgebied van
de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds.

ARTIKEL 61

Definitie van de partijen
Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt met de term

« partijen » bedoeld de Unie, of haar lidstaten, of de Unie en haar
lidstaten, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, enerzijds, en
de Socialistische Republiek Vietnam, anderzijds.

ARTIKEL 62

Nationale veiligheid en openbaarmaking van informatie
Niets in deze Overeenkomst mag zodanig worden uitgelegd dat een

partij verplicht wordt informatie te verstrekken waarvan zij de
openbaarmaking in strijd acht met haar wezenlijke veiligheidsbelan-
gen.

ARTIKEL 63

Inwerkingtreding en duur
1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de

maand volgende op de datum waarop de laatste partij de andere partij
in kennis heeft gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste
juridische procedures.

2. De Overeenkomst is geldig voor een periode van vijf jaar. Zij wordt
automatisch verlengd met volgende perioden van één jaar, tenzij een
van de partijen de andere partij zes maanden voor het verstrijken van
een periode van een jaar schriftelijk op de hoogte stelt van haar
voornemen de overeenkomst niet te verlengen.

3. Deze Overeenkomst kan met onderlinge instemming tussen de
partijen worden gewijzigd. De wijzigingen worden pas effectief nadat
de partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat alle noodzakelijke
formaliteiten vervuld zijn.

4. Deze Overeenkomst kan door een partij worden beëindigd door
middel van een schriftelijke kennisgeving van opzegging aan de andere
partij. De beëindiging gaat in zes maanden na ontvangst van de
kennisgeving door de andere partij.

ARTIKEL 64

Kennisgevingen
De in artikel 63 bedoelde kennisgevingen worden toegezonden aan

het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie respectie-
velijk het ministerie van Buitenlandse Zaken van Vietnam.

ARTIKEL 65

Authentieke tekst
Deze Overeenkomst wordt opgesteld in tweevoud in de Bulgaarse,

de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de
Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Letse, de Litouwse, de Maltese,
de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense,
de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische, de Zweedse en de Vietna-
mese taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Gedaan te Brussel op 27 juni 2012.

BIJLAGE

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING
INZAKE DE STATUS VAN MARKTECONOMIE

De partijen bevorderen de samenwerking om zo spoedig mogelijk te
komen tot de erkenning van Vietnam als een markteconomie, met
inachtneming van de daarvoor geldende procedures.

EENZIJDIGE VERKLARING VAN DE EUROPESE UNIE INZAKE
HET STELSEL VAN ALGEMENE PREFERENTIES (SAP)

De Europese Unie erkent het uitzonderlijke belang van het stelsel van
algemene preferenties (SAP) voor de ontwikkeling van de handel en
werkt ter zake verder samen onder meer door dialoog, uitwisselingen
en capaciteitsopbouwactiviteiten, om te waarborgen dat Vietnam
optimaal gebruik maakt van het stelsel overeenkomstig de desbetref-
fende procedures van de partijen en het zich ontwikkelende handels-
beleid van de EU.

ARTICLE 60

Application territoriale
Le présent accord s’applique aux territoires où le Traité sur l’Union

européenne est applicable et dans les conditions prévues par ledit
Traité, d’une part, et au territoire de la République socialiste du Viêt
Nam, d’autre part.

ARTICLE 61

Définition des parties
Aux fins du présent Accord, le terme « parties » signifie, d’une part,

l’Union ou ses Etats membres ou l’Union et ses Etats membres,
conformément à leurs compétences respectives, et, d’autre part, la
République socialiste du Viêt Nam.

ARTICLE 62

Sécurité nationale et divulgation d’informations
Aucune disposition du présent Accord ne doit être interprétée de

manière à exiger d’une partie qu’elle révèle des informations dont elle
considère la divulgation contraire à ses intérêts essentiels en matière de
sécurité.

ARTICLE 63

Entrée en vigueur et durée
1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant

la date à laquelle la dernière partie a notifié à l’autre l’accomplissement
des procédures juridiques nécessaires à cet effet.

2. Le présent Accord est conclu pour une période de cinq ans. Il est
automatiquement prorogé pour des périodes successives d’un an, sauf
notification écrite d’une partie à l’autre de son intention de ne pas
prolonger l’accord six mois avant la fin de toute période ultérieure d’un
an.

3. Les modifications du présent Accord sont apportées par consen-
tement mutuel entre les parties. Elles n’entrent en vigueur que lorsque
les parties se sont notifié l’accomplissement de toutes les formalités
nécessaires.

4. Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre partie au
moyen d’une notification écrite de dénonciation adressée à l’autre
partie. L’accord cesse d’être applicable six mois après la réception de
cette notification par l’autre partie.

ARTICLE 64

Notifications
Les notifications faites conformément à l’article 63 sont adressées

respectivement au secrétaire général du Conseil de l’Union européenne
et au ministre des affaires étrangères du Viêt Nam.

ARTICLE 65

Texte faisant foi
Le présent Accord est rédigé en double exemplaire en langues

allemande, anglaise, bulgare, danoise, espagnole, estonienne, finnoise,
française, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise,
néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slovène, sué-
doise, tchèque et vietnamienne, chacun de ces textes faisant également
foi.

Fait à Bruxelles, le 27 juin 2012.

ANNEXE

DECLARATION COMMUNE
SUR LE STATUT D’ECONOMIE DE MARCHE

Les parties intensifient la coopération en vue de parvenir à une
reconnaissance rapide du statut d’économie de marché du Viêt Nam
dans les meilleurs délais, sous réserve des procédures applicables.

DECLARATION UNILATERALE DE L’UNION EUROPEENNE
SUR LE SYSTÈME DE PREFERENCES GENERALISEES (SPG)

L’Union européenne reconnaît l’importance significative du SPG
pour le développement des échanges et elle continuera de coopérer,
entre autres par le dialogue, les échanges et les activités de renforce-
ment des capacités, afin d’assurer une utilisation optimale de ce
système par le Viêt Nam, dans le respect des procédures des parties qui
s’appliquent et en tenant compte de l’évolution de la politique
commerciale de l’UE.
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING INZAKE ARTIKEL 24
(SAMENWERKING TER BESTRIJDING VAN HET WITWASSEN
VAN GELD EN DE FINANCIERING VAN TERRORISME)
De partijen komen overeen dat het gemengd comité een lijst opstelt

van bevoegde autoriteiten voor de uitwisseling van relevante informa-
tie in verband met dit artikel.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING
INZAKE ARTIKEL 57 (NALEVING VAN VERPLICHTINGEN)

De partijen komen overeen dat met het oog op de juiste interpretatie
en de praktische toepassing van deze Overeenkomst met de term
« materiële schending van de overeenkomst » in artikel 57, lid 3,
overeenkomstig artikel 60, lid 3, van het Verdrag van Wenen inzake het
verdragenrecht van 1969 (Verdrag van Wenen), wordt bedoeld :

a) verwerping van de overeenkomst in strijd met het Verdrag van
Wenen, of

b) schending van een essentieel element van de overeenkomst als
vermeld in artikel 1, leden 1 en 2, en artikel 8.

In geval van een materiële schending van de overeenkomst wordt de
maatregel onmiddellijk ter kennis gebracht van de andere partij. Op
verzoek van de andere partij houdt het gemengd comité binnen een
termijn van uiterlijk 30 dagen spoedoverleg voor een grondig onder-
zoek van alle aspecten van, of de grondslag voor de maatregel, met het
oog op een oplossing die aanvaardbaar is voor de partijen.

Staten/
Organisatie

Datum/
Authentificatie

Type
instemming

Datum
instemming Inwerkingtreding

BELGIE 27/06/2012 Kennisgeving 13/05/2014

BULGARIJE 27/06/2012 Kennisgeving 23/01/2013

CYPRUS 27/06/2012 Kennisgeving 22/01/2014

DENEMARKEN 27/06/2012 Kennisgeving 12/03/2014

DUITSLAND 27/06/2012 Kennisgeving 12/12/2012

ESTLAND 27/06/2012 Kennisgeving 06/02/2014

E.U. 27/06/2012 Kennisgeving /

FINLAND 27/06/2012 Kennisgeving /

FRANKRIJK 27/06/2012 Kennisgeving /

GRIEKENLAND 27/06/2012 Kennisgeving /

HONGERIJE 27/06/2012 Kennisgeving 10/07/2013

IERLAND 27/06/2012 Kennisgeving /

ITALIE 27/06/2012 Kennisgeving /

LETLAND 27/06/2012 Kennisgeving 31/05/2013

LITOUWEN 27/06/2012 Kennisgeving 28/05/2013

LUXEMBURG 27/06/2012 Kennisgeving /

MALTA 27/06/2012 Kennisgeving /

NEDERLAND 27/06/2012 Kennisgeving 19/12/2012

OOSTENRIJK 27/06/2012 Kennisgeving 14/05/2013

POLEN 27/06/2012 Kennisgeving /

PORTUGAL 27/06/2012 Kennisgeving 17/09/2013

ROEMENIE 27/06/2012 Kennisgeving 03/06/2014

SLOVAKIJE 27/06/2012 Kennisgeving 24/04/2014

SLOVENIE 27/06/2012 Kennisgeving /

SPANJE 27/06/2012 Kennisgeving 28/05/2013

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L’ARTICLE 24 (COOPE-
RATION DANS LA LUTTE CONTRE LE BLANCHIMENT DE
CAPITAUX ET LE FINANCEMENT DU TERRORISME)
Les parties conviennent que le comité mixte dressera une liste des

autorités compétentes chargées de l’échange des informations utiles en
vertu de cet article.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE
A L’ARTICLE 57 (RESPECT DES OBLIGATIONS)

Les parties conviennent que, aux fins de l’interprétation correcte et de
l’application pratique du présent accord, on entend par « violation
substantielle de l’accord », au sens de l’article 57, paragraphe 3, du
présent Accord, en liaison avec l’article 60, paragraphe 3, de la
Convention de Vienne sur le droit des traités de 1969 (ci-après
dénommée « Convention de Vienne ») :

a) une dénonciation de l’accord non sanctionnée par la Convention
de Vienne; ou

b) une violation grave d’un élément essentiel de l’accord, telle que
décrite à l’article 1er, paragraphes 1er et 2, et à l’article 8.

En cas de violation substantielle de l’accord, la mesure est notifiée
immédiatement à l’autre partie. A la demande de l’autre partie, le
comité mixte tient des consultations en urgence dans un délai maximal
de trente jours afin de procéder à un examen approfondi de tout aspect
de la mesure ou de son fondement en vue de trouver une solution
acceptable par les parties.
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Staten/
Organisatie

Datum/
Authentificatie

Type
instemming

Datum
instemming Inwerkingtreding

TSJECH. REP. 27/06/2012 Kennisgeving /

VERENIGD KON. 27/06/2012 Kennisgeving /

VIETNAM 27/06/2012 Kennisgeving 20/12/2013

ZWEDEN 27/06/2012 Kennisgeving 12/02/2014

Etats
Organisation

Date
Authentification

Type de
consentement

Date
consentement

Entrée en
vigueur locale

ALLEMAGNE 27/06/2012 Notification 12/12/2012

AUTRICHE 27/06/2012 Notification 14/05/2013

BELGIQUE 27/06/2012 Notification 13/05/2014

BULGARIE 27/06/2012 Notification 23/01/2013

CHYPRE 27/06/2012 Notification 22/01/2014

DANEMARK 27/06/2012 Notification 12/03/2014

ESPAGNE 27/06/2012 Notification 25/05/2013

ESTONIE 27/06/2012 Notification 06/02/2014

FINLANDE 27/06/2012 Notification /

FRANCE 27/06/2012 Notification /

GRECE 27/06/2012 Notification /

HONGRIE 27/06/2012 Notification 10/07/2013

IRLANDE 27/06/2012 Notification /

ITALIE 27/06/2012 Notification /

LETTONIE 27/06/2012 Notification 31/05/2013

LITUANIE 27/06/2012 Notification 28/05/2013

LUXEMBOURG 27/06/2012 Notification /

MALTE 27/06/2012 Notification /

PAYS-BAS 27/06/2012 Notification 19/12/2012

POLOGNE 27/06/2012 Notification /

PORTUGAL 27/06/2012 Notification 17/09/2013

ROUMANIE 27/06/2012 Notification 03/06/2014

ROYAUME-UNI 27/06/2012 Notification /

SLOVAQUIE 27/06/2012 Notification 24/04/2014

SLOVENIE 27/06/2012 Notification /

SUEDE 27/06/2012 Notification 12/02/2014

TCHEQUE REP. 27/06/2012 Notification /

U.E. 27/06/2012 Notification /

VIETNAM 27/06/2012 Notification 20/12/2013
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